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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 19 de Setembro
de 2007:

Leong Peng San — rescindido, a seu pedido, o contrato de
assalariamento como auxiliar, 5.º escalão, nos SASG, a partir
de 22 de Outubro de 2007.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 27 de Setembro
de 2007:

Lam Kuai Hang — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como terceiro-oficial, 1.º escalão, nos SASG,
nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a
partir de 24 de Outubro de 2007.

Por despacho do Chefe deste Gabinete, de 4 de Outubro de
2007:

Pang Chan Kao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do
seu contrato além do quadro com referência à categoria de
técnico auxiliar especialista, 3.º escalão, índice 330, nos SASG,
nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.º 3, do ETAPM, em
vigor, a partir de 12 de Outubro de 2007.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 15 de Outubro de 2007.
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Setembro de 2007:

Licenciados Zhu Lin e Wong Chi Him — renovadas as comissões
de serviço, pelo período de dois anos, como assessores deste
Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 4,
do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do
Regulamento Administrativo n.º 1/2005, a partir de 1 de Ou-
tubro de 2007.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 3 de Outubro de 2007:

Chou Peng Keong — renovada a comissão de serviço, pelo
período de um ano, como adjunto da Secretária deste Gabinete,

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零零七年九月十九日批示：

應梁冰山的請求，其在政府總部輔助部門擔任第五職階助理

員職務的散位合同，自二零零七年十月二十二日起予以解除。

透過辦公室主任二零零七年九月二十七日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一款

及第三款規定，林桂桁在政府總部輔助部門擔任第一職階三等文

員的編制外合同，自二零零七年十月二十四日起續期一年。

透過辦公室主任二零零七年十月四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款

及第二十六條第三款的規定，以附註形式修改彭震球在政府總部

輔助部門擔任職務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於第三

職階特級助理技術員的薪俸點 330 點，自二零零七年十月十二日

起生效。

–––––––

二零零七年十月十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示  摘  錄

透過行政法務司司長二零零七年九月二十四日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第十

八條第一、二、四款及第十九條第四款的規定，朱林學士及黃智

謙學士在本辦公室擔任顧問之定期委任，自二零零七年十月一日

起續期兩年。

透過行政法務司司長二零零七年十月三日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第十

八條第一及第二款，以及第十九條第七款的規定，曹炳強在本辦
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nos termos dos artigos 18.º, n.os 1 e 2, e 19.º, n.º 7,  do Regula-
mento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do Regulamen-
to Administrativo n.º 1/2005, a partir de 4 de Outubro de 2007.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 12
de Outubro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 84/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, dos
n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da Ordem
Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e Finanças
manda:

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Apoio ao
Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação Econó-
mica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa,
Rita Botelho dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação
de serviços de concepção, desenvolvimento e manutenção do
«website» do Forúm, ao Secretariado Permanente do Fórum para
a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os Países
de Língua Portuguesa, a celebrar com a sociedade «Mango-
creative Tecnologia Companhia Limitada».

11 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 85/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, dos
n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da Ordem
Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e Finanças
manda:

São subdelegados na coordenadora do Gabinete de Apoio ao
Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação Econó-
mica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa,
Rita Botelho dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação
de serviços de publicação de boletins trimestrais do Forúm, ao
Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação Econó-
mica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa,
a celebrar com a sociedade «Macau Sempre Brilhante Publica-
ções, Edições e Consultoria, Limitada».

11 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

公室擔任司長助理之定期委任，自二零零七年十月四日起續期一

年。

–––––––

二零零七年十月十二日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 84/2007 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，第12/

2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005號行政

命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書

處輔助辦公室主任姍桃絲或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與“網高創意科技有限公司”簽訂為中國與葡

語國家經貿合作論壇常設秘書處提供論壇網站開發設計及維護服

務的合同。

二零零七年十月十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第 85/2007 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，第12/

2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005號行政

命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書

處輔助辦公室主任姍桃絲或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與“澳門恆光出版、編譯、顧問有限公司”簽

訂為中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處提供論壇季刊製作

服務的合同。

二零零七年十月十一日

經濟財政司司長 譚伯源
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Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 86/2007

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete para
a Protecção de Dados Pessoais, para o corrente ano económico,
um fundo permanente de $ 213 000,00 (duzentas e treze mil
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 25.º a
28.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, conjugado com
as instruções constantes do Anexo II do Despacho do Secretá-
rio para a Economia e Finanças n.º 1/2007;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com o
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Econo-
mia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais
um fundo permanente de $ 213 000,00 (duzentas e treze mil
patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa com-
posta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Hoi Fan, coordenadora do Gabinete e, nas
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Man Tou, técnica superior de 2.ª classe;

Vogal: Yang Chongwei, técnico superior principal;

Vogal Suplente: Ian Toi Seong, técnica superior principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 16 de Julho de
2007.

16 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 17
de Outubro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 88/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 13/2000, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfândega,
Choi Lai Hang, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato de aquisição de «Botes rápidos para o uso de Serviço
com motor fora de borda e os respectivos equipamentos» para
os mesmos Serviços, a celebrar com a «Iam Wing Wah Lei Cheng
Limitada».

15 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

第 86/2007 號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予個人資料保護辦公室一項按照

第6/2006號行政法規第二十五條至第二十八條之規定以及載於第

1/2007 號經濟財政司司長批示附件 II 之指引而設立的常設基金，

金額為 $213,000.00（澳門幣貳拾壹萬仟元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第 6/2005 號行政命令第二款賦予的職權，作出本批示。

撥予個人資料保護辦公室一項金額為 $213,000.00（澳門幣貳

拾壹萬仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委

員會負責管理：

主席：辦公室主任陳海帆，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：二等高級技術員李敏濤；

委員：首席高級技術員楊崇蔚；

候補委員：首席高級技術員甄代嫦。

本批示由二零零七年七月十六日起生效。

二零零七年十月十六日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零七年十月十七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 88/2007 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七條，連

同第13/2000號行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本

批示：

轉授予海關關長徐禮恆一切所需的權限，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人，與“鑫榮華里程有限公司”簽訂，向澳門特

別行政區海關提供公務快艇附舷外機及相關設備的合同。

二零零七年十月十五日

保安司司長 張國華
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Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 7 de Setembro de 2007:

Doutor Wong Sio Chak— renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como director da Polícia Judiciária, nos
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 37/91/M, de
8 de Junho, conjugados com os artigos 3.º, n.º 1, 24.º, n.º 1,
alínea 1), 25.º, n.º 1, e 26.º do Regulamento Administrativo
n.º 9/2006, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 13/2000, a partir de
11 de Novembro de 2007.

Mestre Cheong Ioc Ieng — renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como subdirector da Polícia Judiciária,
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 37/91/M,
de 8 de Junho, conjugados com os artigos 3.º, n.º 1, 24.º, n.º 1,
alínea 1), 25.º, n.º 1, e 27.º do Regulamento Administrativo
n.º 9/2006, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 13/2000, a partir de
5 de Dezembro de 2007.

Licenciada Cheong Weng I — renovado o contrato além do qua-
dro como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Gabinete, nos
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, de 20 de
Dezembro de 2007 a 19 de Dezembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 20 de Setembro de 2007:

Os membros abaixo mencionados, deste Gabinete — renovadas
as comissões de serviço, pelo período de dois anos, nas respec-
tivas funções, nos termos dos artigos 10.º e 18.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/1999, a partir de 20 de De-
zembro de 2007:

Licenciado Vong Chun Fat, como chefe do Gabinete;

Licenciados Sam Chong Nin, Pun Su Peng, Cheong Han, Lam
Chai Teng e Ho Chi Un, como assessores;

Ho Kam Lai, como secretário pessoal;

Lau Im Keng, como adjunto-técnico especialista, 2.º escalão.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 16 de Outubro
de 2007. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Nos termos de artigo 23.º do Regulamento Administrativo
n.º 31/2000, conjugado com os artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regula-
mento Administrativo n.º 6/2006, publica-se a 2.ª alteração
orçamental ao orçamento privativo do Comissariado contra a
Corrupção para o ano económico de 2007, autorizada por despa-
cho do Ex.mo Senhor Comissário, de 3 de Setembro do mesmo
ano:

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零七年九月七日作出之批示：

黃少澤博士——根據經六月八日第37/91/M號法令修訂的十二

月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第二款和第四款的規定，以

及第 9/2006 號行政法規第三條第一款，第二十四條第一款（一）

項、第二十五條第一款及第二十六條的規定，及根據第13/2000號

行政命令第一款的規定，自二零零七年十一月十一日起，以定期

委任方式續委任為司法警察局局長，為期兩年。

張玉英碩士——根據經六月八日第37/91/M號法令修訂的十二

月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第二款和第四款的規定，以

及第 9/2006 號行政法規第三條第一款，第二十四條第一款（一）

項、第二十五條第一款及第二十七條的規定，及根據第13/2000號

行政命令第一款的規定，自二零零七年十二月五日起，以定期委

任方式續委任為司法警察局副局長，為期兩年。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

條的規定，張詠兒學士在本辦公室之編制外合同獲續期，職級為

第二職階一等技術員，自二零零七年十二月二十日起至二零零八

年十二月十九日止。

摘錄自保安司司長於二零零七年九月二十日作出之批示：

根據第14/1999號行政法規第十條、第十八條第一款的規定，

下列本辦公室成員之定期委任，自二零零七年十二月二十日起，

續期兩年：

辦公室主任黃傳發學士；

顧問沈頌年學士、潘樹平學士，張嫻學士、林濟庭學士和何

志遠學士；

司長秘書何錦麗；

第二職階特級技術輔導員劉炎景。

–––––––

二零零七年十月十六日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

根據第31/2000號行政法規第二十三條及第6/2006號行政法規

第三十九條第三款及第四十一條的規定，茲公佈經由廉政專員於

二零零七年九月三日所核准之廉政公署二零零七年度本身預算第

二次之修改：
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二零零七年度第二次預算修改

2.ª alteração orçamental do ano 2007

單位：澳門幣

Unidade: MOP

經濟分類

Classificação económica

編號
追加 / 登錄

註銷

Código 開支名稱
Reforço/

Anulação

章 組 條 款 項 Designação das despesas
/Inscrição

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 02 00 00 編制以外人員

Pessoal além do quadro

01 01 02 01 00 報酬 800,000.00

Remunerações

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

01 01 03 01 00 報酬 250,000.00

Remunerações

01 01 05 00 00 臨時人員工資

Salários do pessoal eventual

01 01 05 01 00 工資 650,000.00

Salários

01 01 06 00 00 重疊薪俸 100,000.00

Duplicação de vencimentos

01 01 10 00 00 假期津貼 100,000.00

Subsídio de férias

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 06 00 00 房屋津貼 50,000.00

Subsídio de residência

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

01 01 10 00 02 租賃津貼 20,000.00

Subsídio de arrendamento

01 02 10 00 06 特別假期之交通費 80,000.00

Transportes por motivo de licença especial

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 03 00 00 交通費——負擔補償

Deslocações — Compensação de encargos

01 06 03 02 00 日津貼 50,000.00

Ajudas de custo diárias

小計：（01） 1,050,000.00 1,050,000.00

Subtotal: (01)
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單位：澳門幣

Unidade: MOP

經濟分類

Classificação económica

編號
追加 / 登錄

註銷

Código 開支名稱
Reforço/

Anulação

章 組 條 款 項 Designação das despesas
/Inscrição

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 06 紀念品及獎品 100,000.00

Lembranças e ofertas

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 02 動產 80,000.00

Bens móveis

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費 340,000.00

Transportes por outros motivos

02 03 06 00 00 招待費 50,000.00

Representação

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動 500,000.00

Acções na RAEM

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 1,000,000.00

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 08 00 02 技術及專業培訓 650,000.00

Formação técnica ou especializada

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作 200,000.00

Publicações técnicas e especializadas

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 01 研討會及會議 220,000.00

Seminários e congressos

02 03 09 00 99 其他 180,000.00

Outros

小計：（02） 2,400,000.00 920,000.00

Subtotal: (02)

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方） 1,000,000.00

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patronal)
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單位：澳門幣

Unidade: MOP

經濟分類

Classificação económica

編號
追加 / 登錄

註銷

Código 開支名稱
Reforço/

Anulação

章 組 條 款 項 Designação das despesas
/Inscrição

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方） 1,000,000.00

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

05 04 00 00 03 社會保障基金（僱主實體之負擔） 15,000.00

F.S.S. (enc. entidade patronal)

05 04 00 00 10 經法律許可之機密開支 1,150,000.00

Despesas confidenciais permitidas por lei

05 04 00 00 90 備用撥款 2,645,000.00

Dotação provisional

小計：（05） 2,165,000.00 3,645,000.00

Subtotal: (05)

5,615,000.00 5,615,000.00

––––––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 17 de Outubro de 2007.
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do chefe do Gabinete, de 20 de Setembro e
10 de Outubro de 2007, respectivamente:

Artur Joaquim Remísio Maurício, secretário judicial, contratado
além do quadro, do Tribunal de Segunda Instância — renova-
do o referido contrato, pelo período de um ano, na mesma ca-
tegoria, nos termos dos artigos 3.º, n.º 3, da Lei n.º 1/1999, 13.º,
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março,
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do
Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugados com os
artigos 26.º, n.os 5 e 6, da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, e 25.º e
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Mou I Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada
além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido contra-
to, pelo período de um ano, na mesma categoria, ao abrigo do
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000,
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despa-
cho do Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000,
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a
partir de 1 de Dezembro de 2007.

二零零七年十月十七日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任分別於二零零七年九月二十日及十月十日

作出的批示：

根據第1/1999號法律第三條第三款、經十二月二十二日第39/

2004 號行政法規修改的三月六日第 19/2000 號行政法規第十三條

第一款、終審法院院長第3/2000號批示第一款第七項、八月二日

第 7/2004 號法律第二十六條第五和第六款以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，中級法院

書記長Artur Joaquim Remísio Maurício之編制外合同獲以同一

職級續期一年，由二零零七年十二月一日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第3/2000號

批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第一職階一等技術輔導

員毛綺雯的編制外合同獲准以同一職級續期一年，由二零零七年

十二月一日起生效。
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摘錄自終審法院院長於二零零七年十月十日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款以及現行的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第三

職階二等技術輔導員李詠賢的編制外合同獲續期一年及更改為第

一職階一等技術輔導員（薪俸點 305），由二零零七年十一月三

日起生效。

摘錄自辦公室主任分別於二零零七年十月十日及十月十一日

作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第3/2000號

批示第一款第六及第七項及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第

十一條第一款、第二款及第五款，以及現行的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，本辦公室第二職階

二等技術輔導員韋鍵鑾及簡麗的編制外合同均獲准續期一年，

並更改為第三職階二等技術輔導員（薪俸點 290），分別由二零

零七年十一月六日及十一月十八日起生效。

–––––––

二零零七年十月十六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

 根據第6/2006號行政法規第三十九條第三款及第四十一條之

規定，茲公佈檢察長於二零零七年十月十日批准之檢察長辦公室

二零零七年財政年度本身預算第二次修改：

Por despacho do presidente, de 10 de Outubro de 2007:

Lee Veng In, adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, contratada
além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido contra-
to, pelo período de um ano, e alterada a sua categoria para
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, ao abrigo
do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000,
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 3 de Novembro de 2007.

Por despachos do chefe do Gabinete, de 10 e 11 de Outubro
de 2007, respectivamente:

Wai Kin Lun e Kan Lai Keng, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º
escalão, contratadas além do quadro, deste Gabinete — reno-
vados os referidos contratos, pelo período de um ano, e altera-
do o índice salarial com referência à mesma categoria, 3.º esca-
lão, índice 290, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro,
e n.º 1, alíneas 6) e 7), do Despacho do Presidente do Tribunal
de Última Instância n.º 3/2000, e artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do De-
creto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com os
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 e 18 de
Novembro de 2007, respectivamente.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
16 de Outubro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2006, publica-se a 2.ª alteração ao orçamento
privativo do Gabinete do Procurador para o ano económico de
2007, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de
10 de Outubro do mesmo ano:

檢察長辦公室二零零七年財政年度本身預算第二次修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Gabinete do Procurador para o ano económico de 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

01 01 02 00 00 編制以外人員

Pessoal além do quadro

01 01 02 01 00 報酬 5,000.00

Remunerações

01 03 00 00 00 實物補助

Abonos em espécie

01 03 02 00 00 膳食及住宿——實物 5,000.00

Alimentação e alojamento — Espécie

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 01 00 00 建設及大型裝修 900,000.00

Construções e grandes reparações

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑 35,000.00

Combustíveis e lubrificantes

02 02 04 00 00 辦事處消耗 490,000.00

Consumos de secretaria

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 06 紀念品及獎品 220,000.00

Lembranças e ofertas

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 02 衛生及清潔 500,000.00

Higiene e limpeza

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 01 不動產 100,000.00

Bens imóveis

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費 1,200,000.00

Transportes por outros motivos

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

02 03 07 00 01 廣告費用 35,000.00

Encargos com anúncios

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 03 09 00 01 研討會及會議 880,000.00

Seminários e congressos

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方） 800,000.00

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patronal)

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方） 50,000.00

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 09 00 00 00 運輸物料 600,000.00

Material de transporte

07 10 00 00 00 機械及設備 650,000.00

Maquinaria e equipamento

總額 3,235,000.00 3,235,000.00

Total

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 16 de Outubro de 2007. — O
Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de Se-
tembro de 2007:

Mak Wang — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como operário semiqualificado, 4.º escalão,
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 1 de Novembro de 2007.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 12 de Outubro de 2007.
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

二零零七年十月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零七年九月十四日作出的批示：

麥宏——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十

二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條的規定，在本局擔任第四職階半

熟練工人職務的散位合同，自二零零七年十一月一日起續期壹

年。

–––––––

二零零七年十月十二日於新聞局

局長 陳致平
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法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零零七年九月十二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，本局第三職階熟練助理員尹厚儀的散位合同續期

一年，自二零零七年十月十一日起生效。

按本局副局長於二零零七年九月十四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款

及十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、第三款c項

及第五款之規定，法律及司法培訓中心第四職階助理員劉妮娜的

散位合同第三條款修改為第五職階助理員，薪俸點 140 ，自二零

零七年九月五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，本局第三職階一等技術輔導員 Valentina Oane

Marques Chon 的編制外合同續期一年，自二零零七年十一月十

六日起生效。

–––––––

二零零七年十月十六日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零七年十月三日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂之十二月二十一

日第 85/89/M 號法令核准之《澳門公共行政機關的領導及主管人

員通則》第三條第一款及第二款 a）項及第四條第一及第二款之

規定，由二零零七年十月三日起以定期委任方式委任本局第二職

階顧問高級資訊技術員歐陽瑜為本局組織暨資訊廳廳長，為期兩

年，可續期。

–––––––

二零零七年十月十五日於身份證明局

局長 黎英杰

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 12 de Setem-
bro de 2007:

Wan Hao I, auxiliar qualificado, 3.º escalão, assalariado, destes
Serviços — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 11 de Outubro de 2007.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 14 de Se-
tembro de 2007:

Lao Nei Na, auxiliar, 4.º escalão, assalariada, do Centro de For-
mação Jurídica e Judiciária — alterada a cláusula 3.ª contratual
com referência à categoria de auxiliar, 5.º escalão, índice 140,
nos termos do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conju-
gado com o artigo 11.º, n.os 1, 3, alínea c), e 5, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 5 de Setembro de
2007.

Valentina Oane Marques Chon, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º
escalão, contratada além do quadro, destes Serviços — reno-
vado o contrato, pelo período de um ano, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 16 de Novem-
bro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 16 de Ou-
tubro de 2007. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 3 de Outubro de 2007:

Ao Ieong U, técnica superior de informática assessora, 2.º escalão,
destes Serviços — nomeada, em comissão de serviço, pelo prazo
de dois anos, renovável, chefe do Departamento de Organiza-
ção e Informática destes Serviços, nos termos dos artigos 3.º,
n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º, n.os 1 e 2, do Estatuto do Pessoal da
Direcção e Chefia dos Serviços de Administração Pública e
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 3 de Outubro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 15 de Outubro de
2007. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.



N.º 43 — 24-10-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8851

國 際 法 事 務 辦 公 室

批 示 摘 錄

根據行政法務司司長於二零零七年三月三十日作出的批示：

黃嬌真學士，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的

規定，以編制外合同聘任為本辦公室第一職階二等高級技術員，

由二零零七年四月一日至二零零八年十二月三十一日止。

–––––––

二零零七年十月十六日於國際法事務辦公室

辦公室主任 高德志

法 律 改 革 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零七年十月三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用司法警察局編制人員，第一職階主任翻譯劉耀強在

本辦公室擔任第一職階顧問翻譯的職務之期限，自二零零七年十

月五日起，為期一年。

–––––––

二零零七年十月十八日於法律改革辦公室

辦公室主任 朱琳琳

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零七年九月二十五日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列在本

局擔任職務的編制外合約人員獲續期一年，並以附註方式修改合

約第三條款，轉入下指職級及由下述日期起生效：

朱佩，轉為收取相等於第一職階一等高級技術員的薪俸點

485 的薪俸，自二零零七年十月十六日起生效；

GABINETE PARA OS ASSUNTOS DO DIREITO

INTERNACIONAL

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Março de 2007:

Licenciada Wong Kio Chan — contratada além do quadro como
técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, de 1 de Abril de
2007 a 31 de Dezembro de 2008.

–––––––

Gabinete para os Assuntos do Direito Internacional, aos 16
de Outubro de 2007. — O Coordenador do Gabinete, Jorge Costa
Oliveira.

GABINETE PARA A REFORMA JURÍDICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 3 de Outubro de 2007:

Lau Io Keong, intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do quadro
de pessoal da PJ — prorrogada, por mais um ano, a sua requi-
sição neste Gabinete como intérprete-tradutor assessor, 1.º
escalão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a par-
tir de 5 de Outubro de 2007.

–––––––

Gabinete para a Reforma Jurídica, aos 18 de Outubro de 2007.
— A Coordenadora do Gabinete, Chu Lam Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 25 de Setembro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência às catego-
rias, índices e datas a cada um indicados, nos termos dos arti-
gos  25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Chu Pui King, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 485, a partir de 16 de Outubro de 2007;
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張蓓妮，轉為收取相等於第二職階首席技術輔導員的薪俸點

365 的薪俸，自二零零七年十月十八日起生效；

郭敏燕及鄧素儀，轉為收取相等於第一職階首席技術輔導員

的薪俸點 350 的薪俸，自二零零七年十一月五日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列本局

工作人員的編制外合同按下指職級及期間起獲續期一年：

鍾良偉，第一職階二等高級技術員，自二零零七年十月十七

日起生效；

梁沅鈴及陳家偉，第一職階二等技術輔導員，各自二零零七

年十一月一日及十月十七日起生效；

梁少明，第二職階三等文員，自二零零七年十月十六日起生

效。

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十日之批示：

根據七月五日第 30/99/M 號法令第四十條第三款規定，本局

編制之法院司法文員職程第四職階法院初級書記員吳韻儀轉入同

一編制技術員職程之第二職階二等技術員職級。

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十六日之批示：

根據六月八日第37/91/M號法令及六月二十三日第25/97/M號

法令修改的十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第二款a）項

及第四條連同十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十三條第一款 a）項和第二款 a）項的

規定，以定期委任方式委任張祖強為本局行政暨財政處處長，為

期壹年。

Cheong Pui Nei de Beltrão Loureiro, para adjunto-técnico prin-
cipal, 2.º escalão, índice 365, a partir de 18 de Outubro de 2007;

Kwok Man Yin e Tang Sou U, para adjuntos-técnicos princi-
pais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 5 de Novembro de 2007.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias e da-
tas a cada um indicadas, nestes Serviços, nos termos dos arti-
gos  25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Chong Leong Wai, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 17 de Outubro de 2007;

Leong Un Leng e Chan Ka Wai, como adjuntos-técnicos de 2.ª
classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Novembro e 17 de Outubro de
2007, respectivamente;

Leong Siu Meng, como terceiro-oficial, 2.º escalão, a partir de
16 de Outubro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 10 de Outubro de 2007:

Ng Van Iu, escrivão judicial auxiliar, 4.º escalão, da carreira de
oficial de justiça judicial do quadro destes Serviços — transita,
nos termos do artigo 40.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 30/99/M, de
5 de Julho, para a carreira de técnico, na categoria de técnico
de 2.ª classe, 2.º escalão, do mesmo quadro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 16 de Outubro de 2007.

Chang Tou Keong Michel — nomeado, em comissão de serviço,
pelo período de um ano, chefe da Divisão Administrativa e
Financeira destes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2,
alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção dos Decretos-Leis n.os 37/91/M, de 8 de Ju-
nho, e 25/97/M, de 23 de Junho, conjugado com o artigo 23.º
n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 7 de Agosto de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa-
lariamento, pelo período de seis meses, nas categorias e índi-
ces a cada um indicados, para exercerem funções nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Leung Luis Miguel, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 195, a partir de 12 de Setembro de 2007;

Ip Ngai Chun, Ng Ka Kuok, Chan Chon Sim, Iong Ka Lon,
Long Teng Fong, Lok Cheng, Si Kam Chai e Chan Pui Lam
Viriato, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
260, a partir de 12, 12, 12, 17, 17, 17 e 24 de Setembro e 4 de
Outubro de 2007, respectivamente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Agosto e 13 de Setembro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, nas categorias e
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Kong Chi Hong, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão,
índice 400, a partir de 25 de Novembro de 2007;

Lei Weng Fai, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão,
índice 205, a partir de 1 de Outubro de 2007;

Lau Seng Chai, como operário qualificado, 6.º escalão, índice
220, a partir de 11 de Dezembro de 2007;

Kuan Fong, como auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a partir de
12 de Novembro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Agosto e 25 de Setembro de 2007:

Hao Weng Fu e Lei Sio Kuong — contratados por assalaria-
mento, pelo período de seis meses, como técnicos auxiliares
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de
Setembro de 2007.

Romeu Osvaldo Manhão Izidro, técnico auxiliar principal, 2.º
escalão, único classificado no concurso a que se refere a lista
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 36/2007, II Série, de 5

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年八月七日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用下列工作人

員在本局擔任職務，為期六個月，職務和薪俸點分別如下：

Leung Luis Miguel，自二零零七年九月十二日起，受聘擔任

第一職階二等助理技術員職務，薪俸點為 195；

葉毅全、吳嘉國、陳春嬋、容家倫、龍庭鋒、陸晴、施金釵

及陳沛霖，受聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為

260 ，分別自二零零七年九月十二日、九月十二日、九月十二

日、九月十七日、九月十七日、九月十七日、九月二十四日及十

月四日起生效。

摘錄自經濟財政司司長二零零七年八月二十二日及九月十三

日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任職務

的散位合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

鄺柱康，自二零零七年十一月二十五日起續聘擔任第一職階

特級技術輔導員職務，薪俸點為 400 點；

李榮輝，自二零零七年十月一日起續聘擔任第二職階二等助

理技術員職務，薪俸點為 205 點；

劉星仔，自二零零七年十二月十一日起續聘擔任第六職階熟

練工人職務，薪俸點為 220 點；

關鳳，自二零零七年十一月十二日起續聘擔任第五職階助理

員職務，薪俸點為 140 點。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年八月二十二日及九月二

十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用侯榮富及李

兆光在本局擔任第一職階二等助理技術員職務，薪俸點為 195 ，

為期六個月，自二零零七年九月三日起生效。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及經十

二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員
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de Setembro — nomeado, definitivamente, técnico auxiliar
especialista, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços,
nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 11 e 12 de Setembro de 2007:

Os indivíduos abaixo mencionados, destes Serviços — renovadas
as comissões de serviço, pelo período de um ano, nos cargos a
cada um indicados, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 25/97/M, de 23 de Junho:

U Kuai Sang, como chefe da Divisão para a Avaliação Técnica,
a partir de 30 de Setembro de 2007;

Lai Hung Kit, como chefe da Divisão Executiva de Formação,
a partir de 20 de Outubro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 12 de Setembro de 2007:

Cheong Weng I — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como técnico superior principal, 2.º escalão,
índice 565, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 12 e 13 de Setembro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do
quadro, pelo período de um ano, nas categorias e índices a
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços,
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Lei Si Ian, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 260, a partir de 1 de Outubro de 2007;

Kuok Kin Man, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão,
índice 205, a partir de 1 de Outubro de 2007;

Susana Elisa dos Santos, como terceiro-oficial, 1.º escalão, ín-
dice 195, a partir de 1 de Outubro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 de
Outubro de 2007. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

通則》第二十二條第八款 a）項的規定，在二零零七年九月五日

第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中，

唯一合格應考人第二職階首席助理技術員 Romeu Osvaldo

Manhão Izidro ，獲確定委任為本局人員編制第一職階特級助理

技術員。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月十一日及九月十二

日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令的第四條的規定，下列工作人員在本局擔任

如下職務的定期委任續期一年：

余桂生，自二零零七年九月三十日起續聘為技能鑒定處處

長；

黎雄傑，自二零零七年十月二十日起續聘為培訓執行處處

長。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月十二日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，張榮異自二零零七年十一月一日

起續聘擔任第二職階首席高級技術員職務，薪俸點為 565 點，為

期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月十二日及九月十三

日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用下列工作

人員在本局擔任職務，為期一年，職務和薪俸點分別如下：

李詩茵，自二零零七年十月一日起受聘擔任第一職階二等技

術輔導員職務，薪俸點為 260；

郭健文，自二零零七年十月一日起受聘擔任第二職階二等助

理技術員職務，薪俸點為 205；

Susana Elisa dos Santos ，自二零零七年十月一日起受聘擔

任第一職階三等文員職務，薪俸點為 195 。

–––––––

  二零零七年十月十六日於勞工事務局

局長 孫家雄
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博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年七月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用 Arden

Go Chan學士自二零零七年十月三日起在本局擔任第一職階二等

高級技術員職務，薪俸點 430 ，為期三個月。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月二十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，李慧文學士、羅慧霞學士、黃

立文學士及簡沛威，在本局擔任職務的編制外合同自二零零七年

十一月一日起續期一年，並以附註形式修改合同的第三條款，分

別轉為第一職階首席高級技術員、第一職階一等高級技術員、第

二職階二等高級資訊技術員及第二職階二等技術輔導員，薪俸點

540 、 485 、 455 及 275 。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，本局第三職階顧問高級技術員

Glória de Jesus Nabais Baldinho 碩士及第一職階一等高級技術

員王靄茵學士在本局擔任職務的編制外合同續期一年，自二零零

七年十一月一日起生效，職級和職階維持不變。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月二十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，鄭慧敏在本局擔任第二職階二

等督察職務的編制外合同自二零零七年十一月十二日起續期一

年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的

規定，鄒富興在本局擔任第五職階助理員職務的散位合同自二零

零七年十一月一日起續期一年。

–––––––

二零零七年十月十五日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 18 de Julho de 2007:

Licenciado Arden Go Chan — contratado por assalariamento,
pelo período de três meses, como técnico superior de 2.ª classe,
1.º escalão, índice 430, nesta Direcção de Serviços, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Outubro de
2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 25 de Setembro de 2007:

Licenciados Lei Vai Man, Lo Wai Ha, Wong Lap Man, e Kan Pui
Wai — renovados os contratos além do quadro, por mais um
ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus con-
tratos com referência às categorias de técnico superior princi-
pal, 1.º escalão, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, técni-
co superior de informática de 2.ª classe, 2.º escalão, e adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índices 540, 485, 455 e 275,
nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2007.

Mestre Glória de Jesus Nabais Baldinho e licenciada Wong Oi
Yan, técnicas superiores assessora, 3.º escalão, e de 1.ª classe,
1.º escalão, desta Direcção de Serviços — renovados os con-
tratos além do quadro, por mais um ano, nas mesmas catego-
rias e escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 1 de Novembro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 28 de Setembro de 2007:

Cheang Wai Man — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como inspector de 2.ª classe, 2.º escalão,
nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 12 de Novembro de 2007.

Chau Fu Hing — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, nesta Direcção
de Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2007.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 15 de
Outubro de 2007. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零七年九月二十一日作出的批示：

應羅翩卿的請求，其在本基金擔任第一職階二等高級技術員

職務的編制外合同，自二零零七年十月十六日在身份證明局擔任

職務起予以解除。

–––––––

二零零七年十月十五日於社會保障基金

行政管理委員會主席　馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十一日發出的批示：

（一） 以定期委任方式擔任第一職階總警司之澳門監獄第四職

階副警長羅少麟，退休及撫卹制度會員編號 12912 ，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項而申

請離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款 a 項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零零七年十月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的 485 點訂出，並在有關金額上加上六個前述通則第一百八十條

第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 財政局第三職階首席行政文員 Ana Maria Coelho do

Rosario，退休及撫卹制度會員編號10820，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款 b 項，而申請離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零零七年十月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的 250 點訂

出，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十條第一款表二

及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 21 de Setembro de 2007:

Lo Pin Heng — rescindido, a seu pedido, o contrato além do qua-
dro como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste FSS,
a partir de 16 de Outubro de 2007, data em que inicia funções
na Direcção dos Serviços de Identificação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 15 de Outubro de 2007. — O
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 11 de Outubro de 2007:

1. Lo Sio Lon, subchefe, 4.º escalão, exercendo em comissão de
serviço como comissário chefe, 1.º escalão, do Estabelecimento
Prisional de Macau, com o número de subscritor 12912 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento —
fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M,
de 30 de Novembro, com início em 1 de Outubro de 2007, uma
pensão mensal, correspondente ao índice 485, calculada nos
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º,
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º,
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado esta-
tuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Ana Maria Coelho do Rosario, oficial administrativo principal,
3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Finanças, com o nú-
mero de subscritor 10820 do Regime de Aposentação e Sobre-
vivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º,
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação
voluntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º,
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com
início em 3 de Outubro de 2007, uma pensão mensal, corres-
pondente ao índice 250, calculada nos termos do artigo 264.º,
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referi-
do estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabe-
la 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo
183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.
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2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 15 de Outubro de 2007:

1. Mak Kuong Veng, engenheiro da Companhia de Telecomuni-
cações de Macau S.A.R.L., com o número de subscritor 55573
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do ser-
viço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM,
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimen-
to — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 10 de Outu-
bro de 2007, uma pensão mensal, correspondente ao índice
195, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por con-
tar 30 anos de serviço.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Leng Leong Fai, gerente do projecto da Companhia de Teleco-
municações de Macau S.A.R.L., com o número de subscritor
55433 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requeri-
mento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 10 de Outu-
bro de 2007, uma pensão mensal, correspondente ao índice
295, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por con-
tar 30 anos de serviço.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 11 de Outubro de 2007:

1. Antonieta Cândido da Silva, verificadora alfandegária, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, ex-subscritora do Regime de
Aposentação e Sobrevivência, com o número 3214-0, desvin-
culada da Administração Pública, a partir de 28 de Setembro
de 2007, nos termos dos artigos 32.º e 35.º da Lei n.º 8/2006 —
fixada, nos termos do artigo 34.º, n.º 1, da mesma Lei, uma
compensação pecuniária na importância de $ 843 319,60 (oito-
centas e quarenta e três mil, trezentas e dezanove patacas e
sessenta avos).

2. O encargo com o respectivo pagamento é suportado pelo Fun-
do de Pensões.

Fixação do montante de previdência

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 11 de Outubro de 2007:

1. Tam Un San, assistente de relações públicas do Instituto para
os Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contri-
buinte 3000973, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 19 de Agosto de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1,
da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no
âmbito do Regime de Previdência, correspondente à totalida-
de do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos ter-
mos dos artigos 14.º e 29.º do mesmo diploma.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十五日發出的批示：

（一） 澳門電訊有限公司工程師麥廣永，退休及撫卹制度會員

編號 55573 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十三條第一款b 項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十

一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六

十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以

其三十年工作年數作計算，由二零零七年十月十日開始以相等於

現行薪俸索引表內的 195 點訂出。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 澳門電訊有限公司項目經理凌亮輝，退休及撫卹制度會

員編號 55433 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款b 項而申請離職退休。其每月的退休金是根據

十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百

六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，

以其三十年工作年數作計算，由二零零七年十月十日開始以相等

於現行薪俸索引表內的 295 點訂出。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十一日發出的批示：

（一） 海關第四職階關員Antonieta Cândido da Silva，為編

號3214-0退休及撫卹制度前會員，根據第8/2006號法律第三十二

條及第三十五條規定，自二零零七年九月二十八日與公共部門

解除聯繫——根據同一法律第三十四條第一款之規定，其金錢

補償額被訂定為澳門幣捌拾肆萬仟佰壹拾玖元陸角元

（MOP843,319.60）。

（二）有關支付責任由本退休基金會負擔。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十一日發出的批示：

（一）民政總署公關督導員譚遠新，供款人編號3000973，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年八月十

九日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二

十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘。
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2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Chong Sio U, investigadora superior do Comissariado contra a
Corrupção, com o número de contribuinte 3003140, cancelada
a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Setembro de
2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixa-
do o montante a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta das
Contribuições Individuais», nos termos dos artigos 14.º e 29.º
do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Chan Sok Peng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços de
Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 3005649,
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 3 de Setem-
bro de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006
— fixado o montante a que tem direito no âmbito do Regime
de Previdência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das
Contribuições da RAEM», nos termos dos artigos 14.º e 29.º
do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Lio Chi Hon, investigador-chefe do Comissariado contra a
Corrupção, com o número de contribuinte 3007277, cancelada
a inscrição no Regime de Previdência em 25 de Setembro de
2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixa-
do o montante a que tem direito no âmbito do Regime de
Previdência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das
Contribuições da RAEM», nos termos dos artigos 14.º e 29.º
do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Song Wai Kit, técnico superior do Estabelecimento Prisional
de Macau, com o número de contribuinte 3008443, cancelada
a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Setembro de
2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixa-
do o montante a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta das
Contribuições Individuais», nos termos dos artigos 14.º e 29.º
do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Maria da Graça Fernandes Dias Saraiva, técnica superior as-
sessora do Gabinete para a Reforma Jurídica, com o número
de contribuinte 3009970, cancelada a inscrição no Regime de
Previdência em 4 de Setembro de 2007, nos termos do artigo
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente
à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições Individuais»,
nos termos dos artigos 14.º e 29.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Choi Chi Keong, trabalhador da Direcção dos Serviços de
Correios, com o número de contribuinte 6022489, cancelada a

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）廉政公署高級調查員鍾小瑜，供款人編號3003140，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月一

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二十

九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）法務局技術輔導員陳淑萍，供款人編號3005649，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月三日

起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二十九

條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個

人供款帳戶」的全部結餘及「政府供款帳戶」結餘的百分之二十

五。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）廉政公署調查主任廖志漢，供款人編號3007277，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月二十

五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二

十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘及「政府供款帳戶」結餘的百分之二

十五。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）澳門監獄高級技術員宋偉傑，供款人編號3008443，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月四

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及第二

十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）法律改革辦公室顧問高級技術員 Maria da Graça

Fernandes Dias Saraiva，供款人編號3009970，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月四日起註銷其在

公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二十九條之規定，

獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」

的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）郵政局工作人員徐志強，供款人編號6022489，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月二日起



N.º 43 — 24-10-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8869

註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規定，獲

訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」

的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）民政總署行政督導員岑智麟，供款人編號6040525，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年九月七

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款

帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）國際法事務辦公室助理技術員 Graziela do Céu dos

Santos Ferreira ，供款人編號 6036480 ，根據第 8/2006 號法律第

十三條第一款之規定，自二零零七年七月一日起註銷其在公積金

制度之登記。根據同一法律第十四條及三十九條之規定，獲訂定

其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」 及

「特別帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

（一）民政總署技術督導員劉明慧，供款人編號6049530，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年八月二

十日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款

帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付清。

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十五日發出的批示：

（一）旅遊局特級技術員何仲儀，供款人編號3001970，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年八月一日

起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及二十九

條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個

人供款帳戶」的全部結餘及「政府供款帳戶」結餘的百分之五十。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

–––––––

二零零七年十月十八日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

inscrição no Regime de Previdência em 2 de Setembro de 2007,
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o
montante a que tem direito no âmbito do Regime de Previdên-
cia, correspondente à totalidade do saldo da «Conta das Con-
tribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º do mesmo
diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Sam Chi Lun, assistente administrativo do Instituto para os
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte
6040525, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em
7 de Setembro de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade do
saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos termos
do artigo 14.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Graziela do Céu dos Santos Ferreira, técnica auxiliar do Gabi-
nete para os Assuntos do Direito Internacional, com o núme-
ro de contribuinte 6036480, cancelada a inscrição no Regime
de Previdência em 1 de Julho de 2007, nos termos do artigo 13.º,
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito
no âmbito do Regime de Previdência, correspondente às tota-
lidades dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e
da «Conta Especial», nos termos dos artigos 14.º e 39.º do mes-
mo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

1. Lau Ming Wai Cristina, assistente técnica do Instituto para os
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte
6049530, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em
20 de Agosto de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito do
Regime de Previdência, correspondente à totalidade do saldo
da «Conta das Contribuições Individuais», nos termos do arti-
go 14.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 15 de Outubro de 2007:

1. Ho Chong I, técnica especialista da Direcção dos Serviços de
Turismo, com o número de contribuinte 3001970, cancelada a
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2007,
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o
montante a que tem direito no âmbito do Regime de Previdên-
cia, correspondente à totalidade do saldo da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», nos termos dos artigos 14.º e 29.º do mes-
mo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo
Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 18 de Outubro de 2007. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Lau Un Teng.
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CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 3.ª alteração
ao orçamento privativo do Conselho de Consumidores para o
ano económico de 2007, autorizada por despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para a Economia e Finanças, de 12 de Outubro
do mesmo ano:

消費者委員會二零零七年財政年度本身預算第三次修改

3.ª alteração ao orçamento privativo do Conselho de Consumidores para o ano económico de 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/ Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.
/Inscrição

經常開支

Despesas correntes

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 02 動產 10,000.00

Bens móveis

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 02 衛生及清潔 40,000.00

Higiene e limpeza

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費 40,000.00

Transportes por outros motivos

02 03 06 00 00 招待費 10,000.00

Representação

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 40,000.00

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 01 研討會及會議 50,000.00

Seminários e congressos

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款及

第四十一條的規定，茲公佈經由經濟財政司司長於二零零七年十

月十二日批示核准之消費者委員會二零零七年財政年度本身預算

第三次修改：
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/ Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.
/Inscrição

02 03 09 00 99 其他 10,000.00

Outros

 總額 100,000.00 100,000.00

Total

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 10 de Outubro de 2007. —
Conselho Geral do Conselho de Consumidores. — O Presidente,
Chui Sai Cheong. — Os Vogais, Henrique M. R. de Senna
Fernandes — Iu Iu Cheong — Kok Lam — Lei Loi Tak — Wong
Chung Tak António — Vong Kok Seng — Lam Soc Iun — Elias
Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Por ter saído inexacto, novamente se publica:

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 9 de Outubro de 2007:

Lai Pereira In Wan — nomeada, definitivamente, intérprete-tra-
dutora assessora, 1.º escalão, índice 675, do grupo de pessoal
intérprete-tradutor do quadro de pessoal civil destes Serviços,
nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente,
conjugado com o artigo 38.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21
de Dezembro.

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 14
de Agosto de 2007:

Vong Kin Keong, Leong Ian Long e Lao Cheng Lei, técnicos su-
periores de 2.ª classe, 1.º escalão — cessam os contratos além
do quadro, nos termos do artigo 26.º, n.º 5, do ETAPM, vigente,
a partir de 14 de Outubro de 2007, dando por findo o vínculo
com estes Serviços.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 11 de Setembro de 2007:

Cheong Wai Leng — contratada por assalariamento, pelo perío-
do experimental de seis meses, como terceiro-oficial, 1.º esca-
lão, índice 195, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Outubro de 2007.

二零零七年十月十日於消費者委員會——消費者委員會全體

委員會——主席：崔世昌——委員：飛文基，姚汝祥，郭林，李

萊德，王宗德，黃國勝，林淑源，林日初

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

因文誤，現重新刊登：

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零七年十月九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項，聯同十二月二十一日第 86/89/M 號法令第三十八條之規

定，確定委任黎燕雲擔任本局文職人員編制內翻譯員人員組別，

第一職階顧問翻譯之職務，薪俸點為 675 。

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零零七年八月十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第五款

之規定，自二零零七年十月十四日起終止第一職階二等高級技術

員黃健強、梁恩龍及劉晶莉在本局之編制外合同，並解除與本局

之聯繫。

摘錄自保安司司長於二零零七年九月十一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與張慧玲簽訂為期六

個月試用期之散位合同，以擔任第一職階三等文員之職務，薪俸

點為 195 。
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摘錄自保安司司長於二零零七年九月十九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與鄭偉良及鄭文傑簽

訂為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等資訊督導

員之職務，薪俸點為 260 。

摘錄自保安司司長於二零零七年九月二十七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與孔祥華簽訂為期六

個月試用期之散位合同，以擔任第一職階熟練工人之職務，薪俸

點為 150 。

摘錄自保安司司長於二零零七年十月三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與冼有勝簽訂為期六

個月試用期之散位合同，以擔任第一職階熟練工人之職務，薪俸

點為 150 。

摘錄自保安司司長於二零零七年十月五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與鄭德其簽訂為期六

個月試用期之散位合同，以擔任第一職階半熟練工人之職務，薪

俸點為 130 。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與毛日娥簽訂為期六

個月試用期之散位合同，以擔任第一職階三等文員之職務，薪俸

點為 195 。

摘錄自保安司司長於二零零七年十月九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，自二零零七年十月十五日起，與朱嘉韻及王敏婷簽

訂為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階三等文員之職

務，薪俸點為 195 。

–––––––

二零零七年十月十七日於澳門保安部隊事務局

代任代局長　郭鳳美關務總長

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 19 de Setembro de 2007:

Chiang Vai Leong e Cheang Antonio Conceição — contratados
por assalariamento, pelo período experimental de seis meses,
como assistentes de informática de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 260, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente,
a partir de 15 de Outubro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 27 de Setembro de 2007:

Hong Cheong Wa — contratado por assalariamento, pelo perío-
do experimental de seis meses, como operário qualificado, 1.º
escalão, índice 150, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Outubro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 3 de Outubro de 2007:

Sin Iao Seng — contratado por assalariamento, pelo período ex-
perimental de seis meses, como operário qualificado, 1.º esca-
lão, índice 150, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Outubro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 5 de Outubro de 2007:

Cheang Tak Kei — contratado por assalariamento, pelo período
experimental de seis meses, como operário semiqualificado, 1.º
escalão, índice 130, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, a partir de 15 de Outubro de 2007.

Mou Iat Ngo — contratado por assalariamento, pelo período ex-
perimental de seis meses, como terceiro-oficial, 1.º escalão, ín-
dice 195, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente,
a partir de 15 de Outubro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 9 de Outubro de 2007:

Chu Ka Wan e Wong Man Teng — contratadas por assalaria-
mento, pelo período experimental de seis meses, como tercei-
ros-oficiais, 1.º escalão, índice 195, nos termos dos artigos 27.º
e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Outubro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
17 de Outubro de 2007. — A Directora dos Serviços, substituta,
em substituição, Kok Fong Mei, intendente alfandegária.
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司 法 警 察 局

聲 明

根據六月二日第 20/97/M 號法令第三條第一款之規定，現聲

明於本局擔任處長職位的編制內第三職階首席刑事偵查員梁志

威，由二零零七年九月二十七日起轉為本局編制內超額狀況。

–––––––

二零零七年十月十八日於司法警察局

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

按照保安司司長於二零零七年九月十九日的批示：

林惠娟，澳門監獄散位合同第一職階二等技術輔導員——根

據經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改之十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條

及第二十六條的規定，重新訂立編制外合同，自二零零七年十一

月二十一日起擔任監獄第一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點

為 260 點，為期一年。

張錦倫及林錦美，澳門監獄第一職階一等技術員——根據經

十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，其編制外合同獲續期一年，各自二零零七年十一月二

日及十一月十二日起生效。

羅金玲，澳門監獄第五職階助理員——根據經十二月二十八

日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條，其

散位合同獲續期一年，自二零零七年十一月十八日起生效。

吳寶雄，澳門監獄第一職階一等高級資訊技術員——根據經

十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，其編制外合同獲續期一年，自二零零七年十一月二十

二日起生效。

–––––––

二零零七年十月十二日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo
3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho, Leong Chi
Wai, investigador criminal principal, 3.º escalão, ocupando ac-
tualmente o cargo de chefe de divisão, transita para a situação
de supranumerário do quadro desta Polícia, a partir de 27 de
Setembro de 2007.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 18 de Outubro de 2007. — O Director,
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 19 de Setembro de 2007:

Lam Wai Kun, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, assala-
riado, deste EPM — celebrado novo contrato além do quadro,
pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão, índice
260, no mesmo EPM, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 21 de Novembro de 2007.

Cheong Kam Lon e Lam Kam Mei, técnicos de 1.ª classe, 1.º
escalão, contratados além do quadro, deste EPM — renova-
dos os referidos contratos, pelo período de um ano, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 e 12 de
Novembro de 2007, respectivamente.

Lo Kam Leng, auxiliar, 5.º escalão, assalariado, deste EPM —
renovado o referido contrato, pelo período de um ano, nos
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 18 de
Novembro de 2007.

Ung Pou Hong, técnico superior de informática de 1.ª classe, 1.º
escalão, contratado além do quadro, deste EPM — renovado
o referido contrato, pelo período de um ano, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 22 de Novembro
de 2007.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 12 de Outubro de
2007. — A Directora, substituta, Loi Kam Wan.
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消 防 局 福 利 會

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第三十九條第三款及第四十一條的

規定，茲公佈經由保安司司長於二零零七年十月十一日批示核准

之消防局福利會二零零七年第一次本身預算之修改：

OBRA SOCIAL DO CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2006, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento
privativo da Obra Social do Corpo de Bombeiros para o ano
económico de 2007, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor
Secretário para a Segurança, de 11 de Outubro do mesmo ano:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/ Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.
/Inscrição

02 02 04 00 00 辦事處消耗 20,000.00

Consumos de secretaria

02 02 07 00 03 清潔及消毒用品 15,000.00

Material de limpeza e desinfecção

02 02 07 00 06 紀念品及獎品 100,000.00

Lembranças e ofertas

02 03 01 00 02 動產 20,000.00

Bens móveis

02 03 07 00 01 廣告費用 10,000.00

Encargos com anúncios

02 03 08 00 99 其他 150,000.00

Outros

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動 35,000.00

Actividades culturais, desportivas e recreativas

07 10 00 00 00 機械及設備 20,000.00

Maquinaria e equipamento

總額 185,000.00 185,000.00

Total

–––––––

Obra Social do Corpo de Bombeiros, aos 16  de Outubro de
2007. — O Presidente do Conselho Administrativo, Ma Io Weng,
chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Agosto de
2007:

Ao, Mei Kuan, auxiliar de serviços de saúde, 3.º escalão, nível 1,
assalariado, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à mesma categoria, 4.º escalão, nível 1, a
partir de 6 de Agosto de 2007.

二零零七年十月十六日於消防局福利會——行政委員會主

席：消防總監 馬耀榮

衛  生  局

批 示 摘 錄

按局長於二零零七年八月六日之批示：

歐,美群，為本局散位合同第三職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零七年八月六日起更改合同第三條款，轉為第四職階

衛生服務助理員（級別 1）。
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按照局長於二零零七年九月二十日之批示：

 洪, 水蓮和李, 冬梅，本局散位合同第一職階第一職等護士

——根據十二月二十一日第87/89/M 號法令核准，十二月二十八日

第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十

五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第一職階

第一職等護士之職務，為期六個月，自二零零七年十月十六日起

生效。

譚, 捷瑜，本局散位合同第一職階二等高級技術員——根據十

二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第一職階二等高級技

術員之職務，為期六個月，自二零零七年十月十六日起生效。

按照局長於二零零七年九月二十五日作出之批示：

吳,華康，於二零零七年九月五日第三十六期《澳門特別行政

區公報》第二組內刊登有關以文件審閱、有限制的方式進行一般

晉升考試的評核成績表唯一名次——按十二月二十一日第87/89/M

號法令核准，十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款 a）項以及十二月二十

一日第 86/89/M 號法令第十條第一款所規定，獲確定委任為本局

技術員組別社會工作範疇第一職階第四職等特級技術員。

按社會文化司司長於二零零七年九月二十八日之批示：

蘇健齡學士——按經六月二十三日第25/97/M號法令修改之十

二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）項及第

四條規定，以定期委任方式，由二零零七年十月二十三日起，獲

續任為本局物資供應暨管理處處長，為期一年。

按照局長於二零零七年十月十一日作出的批示：

核准以下成藥之註冊：

“阿司咪唑片 10mg”50 粒裝片劑，其註冊編號為 MAC-00177

“氨苯蝶啶片 50mg”20 粒裝片劑，其註冊編號為 MAC-00178

“鹽酸氯丙片25mg”20粒裝片劑，其註冊編號為MAC-00179

“鹽酸氯丙片50mg”20粒裝片劑，其註冊編號為MAC-00180

“鹽酸氯丙片0.1g”20粒裝片劑，其註冊編號為MAC-00181

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Setembro
de 2007:

Hong, Soi Lin e Lei, Tong Mui, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão,
assalariados, destes Serviços — celebrados novos contratos
além do quadro, pelo período de seis meses, na mesma cate-
goria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
conjugado com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 16 de Outubro de 2007.

Tam, Chit U, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, assalaria-
do, destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro,
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao
abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 16 de Outubro de 2007.

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Setembro
de 2007:

Ng, Wa Hong, único classificado no concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, a que se refere a lista publicada
no Boletim Oficial da RAEM n.º 36/2007, II Série, de 5 de Se-
tembro — nomeado, definitivamente, técnico especialista, grau
4, 1.º escalão, área de serviço social, do grupo de pessoal téc-
nico destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a),
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjuga-
do com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos
de 21 de Dezembro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Setembro de 2007:

Licenciada So Kin Ling — renovada a comissão de serviço, pelo
período de um ano, como chefe da Divisão de Aprovisiona-
mento e Economato destes Serviços, ao abrigo dos artigos 3.º,
n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 23 de Outubro de 2007.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Outubro
de 2007:

Autorizados os registos das especialidades farmacêuticas se-
guintes:

ASTEMIZOLE TABLETS 10mg, com embalagem de 50 com-
primidos, com o número de registo MAC-00177;

TRIAMTERENE TABLETS 50mg, com embalagem de 20
comprimidos, com o número de registo MAC-00178;

CHLORPROMAZINE HYDROCHLORIDE TABLETS
25mg, com embalagem de 20 comprimidos, com o número de
registo MAC-00179;

CHLORPROMAZINE HYDROCHLORIDE TABLETS
50mg, com embalagem de 20 comprimidos, com o número de
registo MAC-00180;

CHLORPROMAZINE HYDROCHLORIDE TABLETS
0,1g, com embalagem de 20 comprimidos, com o número de re-
gisto MAC-00181,
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上述成藥之製造及註冊證書持有人均為“德國大藥廠（澳門）

有限公司”。

核准名稱為“科霖藥房”從事藥物業活動，准照編號為第 68

號以及其營業地點為澳門大興街85號恒德大廈D座地下及一樓，

東主譚,明杰先生，總辦事處位於澳門大興街 85 號恒德大廈 D 座

地下及一樓。

（是項刊登費用為 $343.00）

–––––––

二零零七年十月十七日於衛生局

局長　瞿國英

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長二零零七年六月四日批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令附件二取代之四月二

十七日第21/87/M號法令附表，以及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，下列

教學人員之編制外合同獲續期壹年，由二零零七年九月一日起生

效，有關職級、級別、階段及薪俸點如下：

中葡中學教師，一級、第三階段、薪俸點為 525：蕭慧儀學

士、黃志坤學士及王紅學士；

中葡小學教師，三級、第三階段、薪俸點為385：李麗斯及李

榮富。

按照行政長官二零零七年九月十四日批示：

Válter Ismael Marques Ferreira學士，根據十二月二十一日

第86/89/M號法令附件二取代之四月二十七日第21/87/M號法令附

表，以及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，以散位合同形式聘用為五級第一

職階中葡中學教師，薪俸點為 430 ，由二零零七年十月八日起至

二零零八年八月三十一日止。

按照簽署人二零零七年九月十九日批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，第一職階二等助理技術員高麗嫦

sendo o laboratório fabricante e titular do registo o «Labora-
tório Farmacêutico Alemão (Macau) Limitada».

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia «Fo Lam»,
alvará n.º 68, com local de funcionamento na Rua de João de
Araújo, n.º 85, Hang Tak Tai Ha «D», r/c e 1.º andar, em Macau,
cuja titularidade pertence a Tam, Meng Kit, com sede na Rua
de João de Araújo, n.º 85, Hang Tak Tai Ha «D», r/c e 1.º andar,
em Macau.

(Custo desta publicação $ 343,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Outubro de 2007. — O Director
dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 4
de Junho de 2007:

O pessoal docente abaixo mencionado — renovados os contra-
tos além do quadro, por mais um ano, com referência à cate-
goria, nível, fase e índice a cada um indicados, nos termos do
Decreto-Lei n.º 21/87/M, de 27 de Abril, cujo mapa foi substi-
tuído pelo mapa do anexo II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Setembro de 2007:

Professores do ensino secundário luso-chinês, nível 1, 3.ª fase,
índice 525: licenciados Sio Vai I, Wong Chi Kuan e Wong Hong;

Professores do ensino primário luso-chinês, nível 3, 3.ª fase,
índice 385: Lei Lai Si e Lei Weng Fu.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de Se-
tembro de 2007:

Licenciado Válter Ismael Marques Ferreira — contratado por
assalariamento como professor do ensino secundário luso-chinês,
nível 5, 1.º escalão, índice 430, nos termos do Decreto-Lei
n.º 21/87/M, de 27 de Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa
do anexo II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, de 8 de Outubro de 2007 a 31 de Agosto de
2008.

Por despachos do signatário, de 19 de Setembro de 2007:

Kou Lai Seong e Lam Chi Kit — renovados os contratos de
assalariamento, por mais um ano, como técnicos auxiliares de
2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, nos termos dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
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21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 14 e 21 de Novembro de 2007,
respectivamente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de
Outubro de 2007. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 11 de Outubro de 2007:

Tang Chi Chio — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
do seu contrato com referência à categoria de adjunto-técnico
de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 335, neste Instituto, nos termos
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de
Novembro de 2007.

–––––––

Instituto Cultural, aos 17 de Outubro de 2007. — A Presiden-
te do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 8 de Agosto de 2007:

Chang Tek Keong — contratado por assalariamento, pelo período
experimental em regime de estágio, como técnico superior de
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
conjugado com o n.º 6 do Despacho da Secretária para a Ad-
ministração e Justiça n.º 2/2001, e artigo 9.º, n.º 4, alínea a), do
Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, de 24 de
Outubro de 2007 a 23 de Abril de 2008.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 13
de Setembro de 2007:

Ema Maria de Freitas — renovado o contrato de assalariamento,
pelo período de um ano, como operária semiqualificada, 6.º
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Cheang Kei Sim — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços,
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo

及林智傑之散位合同獲續期壹年，薪俸點為 195 ，分別由二零零

七年十一月十四日及十一月二十一日起生效。

–––––––

二零零七年十月十五日於教育暨青年局

局長　蘇朝暉

文 化 局

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人於二零零七年十月十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，鄧志超在本局擔任職務的編制外合同續期一年，並

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等技術輔導員，

薪俸點為 335 ，自二零零七年十一月二日起生效。

–––––––

二零零七年十月十七日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年八月八日作出的批示：

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二

十七條及第二十八條之規定，第2/2001號行政法務司司長批示第

六款，以及十二月二十一日第86/89/M號法令第九條第四款a）項

之規定，以散位合同及實習方式聘用曾狄強於本局擔任第一職階

二等高級技術員職務，試用期由二零零七年十月二十四日至二零

零八年四月二十三日止。

摘錄自本局代局長於二零零七年九月十三日作出的批示：

Ema Maria de Freitas——根據十二月二十八日第62/98/M號

法令修訂的十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔

任第六職階半熟練工人職務的散位合同自二零零七年十二月一日

起續期一年。

  鄭姬嬋——根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十

二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員
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通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第二職階助

理員職務的散位合同自二零零七年十二月一日起續期一年。

譚家偉——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二

月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第二職階助理

員職務的散位合同自二零零七年十二月一日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零零七年九月十七日作出之批示：

高珍美——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第

二款及第五款之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

零七年九月一日起轉為編制外合同第二職階二等技術員，薪俸點

為 370 。

–––––––

二零零七年十月十二日於旅遊局

局長 安棟樑

社 會 工 作 局

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年六月十四日作出的批

示：

張珮怡及溫美寶——獲准以個人勞動合同方式在本局擔任職

務，自二零零七年十月十五日起至二零零八年十月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年九月二十八日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，容光耀學士在本局擔任副局

長的定期委任，自二零零七年十二月一日起續任兩年。

–––––––

二零零七年十月十八日於社會工作局

局長 葉炳權

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年九月二十八日作出的批

示：

譚穎兒學士——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，自二零零七年十月四日起與其簽

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Dezembro de 2007.

Tam Ka Vai — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços,
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Dezembro de 2007.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 17 de
Setembro de 2007:

Kou Chan Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do
seu contrato além do quadro com referência à categoria de téc-
nico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nestes Serviços, nos
termos do artigo 11.º, n.os 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Outubro de 2007.
— O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 14  de Junho de 2007:

Cheung Pui Yee Polly e Wan Mei Po — admitidas por contrato
individual de trabalho, para exercerem funções neste Instituto,
de 15 de Outubro de 2007 a 31 de Outubro de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28  de Setembro de 2007:

Licenciado Iong Kong Io — renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como vice-presidente deste Instituto, nos
termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 18 de Outubro de 2007. — O
Presidente do Instituto, Ip Peng Kin.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Setembro de 2007:

Licenciada Tam Veng I — contratada além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,
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訂為期一年的編制外合同，以擔任本局第一職階二等技術輔導

員，薪俸點為 260 點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、第二

十八條及第二百六十八條的規定， Gabriel Simão Marques da

Costa 學士在本局擔任第三職階顧問高級技術員的散位合同自二

零零七年十月二十五日起續期一年。

更 正

鑑於本局刊登於二零零七年八月十五日第三十三期第二組

《澳門特別行政區公報》第 7011 頁之批示摘錄有不正確之處，茲

更正如下：

原文為：“范少芬學士…，自二零零七年九月二日起生效；”

應改為：“范少芬學士…，自二零零七年九月三日起生效；”。

–––––––

二零零七年十月十七日於體育發展局

代局長 黃有力

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款規

定，茲公佈經本年十月十七日社會文化司司長批示核准之二零零

七財政年度澳門理工學院本身預算第五次預算修改及澳門理工學

院獨立預算《04-01-05-00-24 澳門旅遊博彩技術培訓中心》第六次

預算修改：

índice 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Outubro de 2007.

Licenciado Gabriel Simão Marques da Costa — renovado o con-
trato de assalariamento, pelo período de um ano, como téc-
nico superior assessor, 3.º escalão, neste Instituto, nos termos
dos artigos 27.º, 28.º e 268.º do ETAPM, em vigor, a partir de
25 de Outubro de 2007.

Rectificação

Por ter saído inexacto, por lapso deste Instituto, o extracto de
despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 33/2007,
II Série, de 15 de Agosto, a páginas 7011, se rectifica:

Onde se lê: «Licenciada Fan Sio Fan...., a partir de 2 de Se-
tembro de 2007;»

deve ler-se: «Licenciada Fan Sio Fan...., a partir de 3 de Se-
tembro de 2007;».

–––––––

Instituto do Desporto, aos 17 de Outubro de 2007. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 39.º, n.º 3, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publicam-se a 5.ª alteração
orçamental ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de
Macau e a 6.ª  alteração orçamental do orçamento individuali-
zado «04-01-05-00-24 Centro de Formação Técnica nas Áreas
do Turismo e do Jogo de Macau» do Instituto Politécnico de
Macau para o ano económico de 2007, autorizadas por despa-
cho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e
Cultura, de 17 de Outubro do mesmo ano:

澳門理工學院本身預算

二零零七財政年度第五次預算修改

5.ª alteração orçamental ao orçamento privativo

do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支 　 　

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 07 00 00 固定及長期酬勞

Gratificações certas e permanentes

01 01 07 00 03 職務主管及秘書 40,600.00

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

01 01 10 00 00 假期津貼 188,000.00

Subsídio de férias

01 06 00 00 00 負擔補償

Compensação de encargos

01 06 03 00 00 交通費——負擔補償

Deslocações — Compensação de encargos

01 06 03 02 00 日津貼 228,600.00

Ajudas de custo diárias

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 03 00 00 營房及宿舍物品

Material de aquartelamento e alojamento

02 01 03 00 99 其他 230,000.00

Outros

02 01 04 00 00 教育、文化及康樂用品

Material de educação, cultura e recreio

02 01 04 00 01 公共圖書館書刊及物品 50,000.00

Livros e material para bibliotecas públicas

02 01 06 00 00 榮譽及招待物品 6,000.00

Material honorífico e de representação

02 01 07 00 00 辦事處設備 60,000.00

Equipamento de secretaria

02 01 08 00 00 其他耐用品 64,200.00

Outros bens duradouros

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 04 00 00 辦事處消耗 70,000.00

Consumos de secretaria

02 02 06 00 00 服裝 50,000.00

Vestuário

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 04 食堂用品 25,000.00

Utensílios para cantinas

02 02 07 00 06 紀念品及獎品 523,700.00

Lembranças e ofertas

02 02 07 00 99 其他 230,000.00

Outros



N.º 43 — 24-10-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8881

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 01 不動產 1,443,300.00

Bens imóveis

02 03 01 00 02 動產 564,200.00

Bens móveis

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 01 00 電費 140,000.00

Energia eléctrica

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 01 水及氣體費 45,000.00

Água e gás

02 03 02 02 02 衛生及清潔 80,000.00

Higiene e limpeza

02 03 02 02 03 管理費及保安 165,000.00

Condomínio e segurança

02 03 02 02 99 其他 300,000.00

Outros

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 01 不動產 150,000.00

Bens imóveis

02 03 04 00 02 動產 50,000.00

Bens móveis

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 02 00 其他原因之交通費 128,500.00

Transportes por outros motivos

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔 90,000.00

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 06 00 00 招待費 23,300.00

Representação

02 03 07 00 00 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動 50,000.00

Acções na RAEM

02 03 07 00 03 在外地市場之活動 230,000.00

Acções em mercados externos

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 02 技術及專業培訓 140,000.00

Formação técnica ou especializada
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作 20,000.00

Publicações técnicas e especializadas

02 03 08 00 05 教學 522,000.00

Formação académica

02 03 08 00 99 其他 209,800.00

Outros

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 01 研討會及會議 510,000.00

Seminários e congressos

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作 563,400.00

Trabalhos pontuais não especializados

02 03 09 00 03 文化、體育及康樂活動 48,800.00

Actividades culturais, desportivas e recreativas

02 03 09 00 99 其他 153,400.00

Outros

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 02 00 00 00 私立機構

Instituições particulares

04 02 00 00 02 社團及組織 80,000.00

Associações e organizações

04 03 00 00 00 私人

Particulares

04 03 00 00 02 家庭及個人 673,600.00

Famílias e indivíduos

04 04 00 00 00 外地

Exterior

04 04 00 00 02 給予國際組織的共同分擔及會費 34,000.00

Comparticipações e quotas p/organiz. internacionais

04 04 00 00 99 其他 3,000.00

Outras

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 00 人員 30,000.00

Pessoal

05 02 03 00 00 不動產 65,000.00

Imóveis

05 03 00 00 00 返還

Restituições

05 03 00 00 99 其他 50,000.00

Outras

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 91 兌換差額及銀行轉帳 40,000.00

Diferença cambial e transferência bancária
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

資本開支 　 　

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 03 00 00 00 樓宇 145,300.00

Edifícios

07 06 00 00 00 各項建設 171,500.00

Construções diversas

07 10 00 00 00 機械及設備 2,074,000.00

Maquinaria e equipamento

總額 5,379,600.00 5,379,600.00

Total

澳門理工學院獨立預算

<<04-01-05-00-24 澳門旅遊博彩技術培訓中心>>

二零零七財政年度第六修改預算

6.ª alteração orçamental ao orçamento individualizado

<<04-01-05-00-24 Centro de Formação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau>>
do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支 　 　

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

　01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 07 00 00 固定及長期酬勞

Gratificações certas e permanentes

01 01 07 00 99 其他 　 16,000.00

Outras

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias



8884 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 43期 –––– 2007年 10月 24日

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

01 02 03 00 01 額外工作 76,000.00

Trabalho extraordinário

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 01 00 00 建設及大型裝修 329,000.00

Construções e grandes reparações

02 01 04 00 00 教育、文化及康樂用品

Material de educação, cultura e recreio

02 01 04 00 01 公共圖書館書刊及物品 6,000.00

Livros e material para bibliotecas públicas

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 99 其他 70,000.00

Outros

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 01 水及氣體費 26,000.00

Água e gás

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 02 動產 10,000.00

Bens móveis

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔 38,000.00

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作 16,000.00

Publicações técnicas e especializadas

02 03 08 00 05 教學 272,000.00

Formação académica

02 03 08 00 99 其他 41,000.00

Outros

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 99 其他 14,000.00

Outros
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 04 00 00 00 外地

Exterior

04 04 00 00 99 其他 26,000.00

Outras

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 00 人員 45,000.00

Pessoal

05 02 03 00 00 不動產 14,000.00

Imóveis

05 02 05 00 00 雜項 30,000.00

Diversos

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 03 社會保障基金（僱主實體之負擔） 6,000.00

F.S.S. (enc. entidade patronal)

資本開支 　 　

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 10 00 00 00 機械及設備 35,000.00

Maquinaria e equipamento

07 12 00 00 00 其他投資 30,000.00

Outros investimentos

總額 550,000.00 550,000.00

　　 　 　 　 Total

–––––––

O Conselho de Gestão do Instituto Politécnico de Macau. —
O Presidente, Lei Heong Iok. — A Vice-Presidente, em exercício,
Yin Lei. — O Secretário-Geral, substituto, Chiu Ka Wai. — O
representante da DSF, António João Terra Esteves.

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo
n.º 6/2006, de 17 de Março, e n.º 8 do anexo I do Despacho do
Chefe do Executivo n.º 347/2006, publica-se a 4.ª alteração

澳門理工學院理事會——院長：李向玉——署理副院長：殷磊

——代秘書長：趙家威——財政局代表：António João Terra

Esteves

旅 遊 基   金

批 示 摘 錄

 根據三月十七日第 6/2006 號行政法規第四十一條，以及第

347/2006號行政長官批示附件I第八款規定，現刊登有關二零零七
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orçamental ao orçamento individualizado do Grande Prémio de
Macau de 2007, autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Outubro do
mesmo ano:

年度澳門大賽車獨立預算之第四次修改，該修改獲社會文化司司

長在二零零七年十月九日批示核准：

二零零七年旅遊基金之預算

Orçamento privativo do Fundo de Turismo 2007

澳門大賽車獨立預算

Orçamento individualizado do Grande Prémio de Macau

«04-01-05-00-30»

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加 / 登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 01 07 00 00 辦事處設備 50,000.00

Equipamento de secretaria

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 50,000.00

Estudos, consultadoria e tradução

02 03 08 00 99 其他 200,000.00

Outros

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方） 100,000.00

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

總額 200,000.00 200,000.00

Total

–––––––

Fundo de Turismo, aos 12 de Outubro de 2007. — O Conse-
lho Administrativo do Fundo de Turismo. — O Presidente, João
Manuel Costa Antunes. — Os Vogais, Maria Helena de Senna
Fernandes — Elsa Maria d’Assunção Silvestre — Tang Sai Kit.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 31 de Julho de 2007:

Tam Kuong Man, técnico superior de 1.ª classe, único classifica-
do no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 27/2007, II Série, de 4 de Julho — nomeado,
definitivamente, técnico superior principal, 1.º escalão, do qua-
dro destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a),
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/89/M, de 28 de

二零零七月十月十二日於旅遊基金——行政管理委員會——主

席：安棟樑——委員：文綺華，蕭愛珊，鄧世杰

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照運輸工務司司長於二零零七年七月三十一日作出的批

示：

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令所修改的十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款 a）項的規定，在二零零七年七月四日第二十七

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績中唯一合格應

考人一等高級技術員譚光民，獲確定委任為本局人員編制第一職
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Dezembro, e nos termos do artigo 3.º, n.º 3, do Decreto-Lei
n.º 20/97/M, de 2 de Junho, não ocupa vaga do quadro, por se
manter na situação de supranumerário.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de
Outubro de 2007. — O Director dos Serviços, substituto, Cheong
Sio Kei.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Setembro de 2007:

Lao Tak In, Luis Au, Chio Song Cheong, Kou Su In, Lam Io Fai,
Lam Lai Kun e Tai Mei Yan — contratados além do quadro,
pelo período de um ano, renovável, como controladores de
tráfego marítimo de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 225, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 14 de
Novembro para os dois primeiros e 4 de Dezembro de 2007,
para os restantes.

Por despacho da directora, de 12 de Outubro de 2007:

Siu Wan Chong, operário semiqualificado, 4.º escalão, desta Ca-
pitania — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, na mesma categoria e escalão, nos termos dos
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 17 de De-
zembro de 2007.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 16 de Outubro de 2007. — A
Directora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 25 de Setembro de 2007:

Iao Soc Fan, adjunto-técnico especialista, da carreira de técnico
do quadro de pessoal destes Serviços — renovada a comissão
de serviço, por mais um ano, como chefe da Secção de Pessoal,
Atendimento e Expediente desta Direcção de Serviços, nos

階首席高級技術員，並按照六月二日第 20/97/M 號法令第三條第

三款的規定，基於保留處於超額狀況，不會填補有關空缺。

–––––––

二零零七年十月十六日於地圖繪製暨地籍局

代局長　張紹基

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零七年九月十四日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，與劉德

衍、歐路易、趙崇章、高思遠、林耀輝、林麗娟及戴美欣簽訂為

期一年之編制外合同，擔任第一職階二等海上交通控制員之職

務，薪俸點為 225 點，可續期，首兩位自二零零七年十一月十四

日起生效，其餘自二零零七年十二月四日起生效。

摘錄自二零零七年十月十二日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第四職階

半熟練工人邵允聰在本局擔任職務的散位合同，自二零零七年十

二月十七日起續約一年，職級和職階維持不變。

–––––––

二零零七年十月十六日於港務局

局長 黃穗文

地  球  物  理  暨  氣  象  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年九月二十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第一及第四款

的規定，本局人員編制內技術員職程特級技術輔導員尤淑芬在本
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局擔任人事、接待暨文書處理科科長的定期委任自二零零七年十

二月十五日起獲續任一年。

–––––––

二零零七年十月十五日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

批  示  摘  錄

摘錄自局長於二零零七年九月二十日的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，下

列工作人員在本局擔任職務的散位合同獲續期一年：

蕭燦森，第三職階半熟練工人，薪俸點為 150 ，自二零零七

年十一月一日起生效；

Eng Vai Keong ，第七職階熟練助理員，薪俸點為 210 ，自

二零零七年十二月六日起生效。

摘錄自局長於二零零七年十月九日的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經同月同日

第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，

Augusto Lei do Rosário 在本局執行職務的散位合同，自二零零

七年十一月一日起續期一年，維持相應薪俸點為 215 點。

聲 明

為著應有效力，茲聲明本局人員編制之第二職階首席高級技

術員何佩華，於本年八月一日在財政局以定期委任方式擔任廳長

職位，根據六月二日第 20/97/M 號法令第三條第一款的規定，上

述人員於同日起轉為編制內超額人員狀況。

–––––––

二零零七年十月十六日於房屋局

局長　鄭國明

termos do artigo 4.º, n.os 1 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 15 de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 15 de
Outubro de 2007. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Instituto, de 20 de Setem-
bro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem
as funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, am-
bos de 21 de Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Sio Chan Sam, como operário semiqualificado, 3.º escalão,
índice 150, a partir de 1 de Novembro de 2007;

Eng Vai Keong, como auxiliar qualificado, 7.º escalão, índice
210, a partir de 6 de Dezembro de 2007.

Por despacho do presidente do Instituto, de 9 de Outubro
de 2007:

Augusto Lei do Rosário — renovado o contrato de assalariamen-
to, pelo período de um ano, para exercer funções neste
Instituto, mantendo a remuneração correspondente ao índice
215, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos Decretos-Leis
n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2007.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho Pui Va, técnica su-
perior principal, 2.º escalão, do quadro de pessoal deste Instituto,
foi nomeada, em comissão de serviço, chefe de departamento
da Direcção dos Serviços de Finanças, transitando para a situa-
ção de supranumerário do quadro de pessoal deste Instituto, no
dia 1 de Agosto do corrente ano, nos termos do artigo 3.º, n.º 1,
do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 16 de Outubro de 2007. — O Pre-
sidente do Instituto, Chiang Coc Meng.
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民 航 局

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第四十一條規定，公佈經運輸工務

司司長於二零零七年十月十一日批示核准之民航局二零零七年財

政年度本身預算第五次修改：

AUTORIDADE DE AVIAÇÃO CIVIL

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo
n.º 6/2006, publica-se a 5.ª alteração ao orçamento privativo da
Autoridade de Aviação Civil para o ano económico de 2007,
autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os
Transportes e Obras Públicas, de 11 de Outubro do mesmo ano:

民航局二零零七年財政年度第五次本身預算修改

5.ª alteração ao orçamento privativo da Autoridade de Aviação Civil
para o ano económico de 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

追加／登錄 註銷

章 組 條 款 項
Designação das despesas

Reforço/Inscrição Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 06 01 00 00 膳食及住宿——負擔補償 100,000.00 　

Alimentação e alojamento — Compensação de encargos

02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑 5,000.00 　

Combustíveis e lubrificantes

02 03 02 01 00 電費 　 5,000.00

Energia eléctrica

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯 　 100,000.00

Estudos, consultadoria e tradução

總額 105,000.00 105,000.00

Total

–––––––

二零零七年十月九日於民航局行政委員會——主席：陳穎雄

——正選委員：夏利樂（財政局代表）——候補委員：何曼秀

O Conselho Administrativo da Autoridade de Aviação Civil,
aos 9 de Outubro de 2007. — O Presidente, Chan Weng Hong.
— O Vogal Efectivo, Rui Pedro C P Amaral, (Representante da

DSF). — O Vogal Suplente, Ho Man Sao.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

審 計 署

通 告

按照二零零七年十月十二日審計長批示，以及根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》規定，現通過考試方式進行普通入職

開考，以填補審計署人員編制高級技術員組別第一職階二等高

級技術員二十二缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。投考申請表應自本通告

於《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個辦公日起計二十

天內遞交。本開考有效期為一年。

2. 報考條件

2.1 投考人：

凡符合現行《澳門公共行政工作人員通則》所指擔任公職的

一般要件，且具備學士學位的澳門特別行政區永久居民。

2.2 應遞交的文件：

a）有效的身份證明文件副本；

b）本通告所要求之學歷證明文件；

c）履歷；

d）與公職有聯繫的報考人應遞交任職部門發出的個人紀

錄，其內載明曾擔任的職務、現所屬職程和職級、與公職聯繫

的性質、在現職級和在公職的年資，以及為參加開考所需的工

作評核。

報考人如屬審計署人員，可豁免遞交上述 a）、 b）及 d）項

所指的文件，但須在報名表上明確聲明。

3. 報名方式及地點

報考人須填寫現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十二

條二款所指之印件連同上指應遞交之文件，於指定期限及辦公

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Aviso

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Comissária
da Auditoria, de 12 de Outubro de 2007, se acha aberto o con-
curso comum, de ingresso, de prestação de provas, nos termos
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau (ETAPM), em vigor, para o preenchimento de vinte e
duas vagas de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico superior do quadro de pessoal do Comis-
sariado da Auditoria.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau. O prazo de validade esgota-se num ano.

2. Condições de candidatura

2.1. Candidatos:

Podem candidatar-se todos os residentes permanentes da Re-
gião Administrativa Especial de Macau que reúnam os requisi-
tos gerais para o desempenho de funções públicas mencionados
no ETAPM, em vigor, e que estejam habilitados com licenciatura.

2.2. Documentos a apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas
exigidas no presente aviso;

c) Nota curricular; e

d) Os candidatos vinculados à função pública devem apresen-
tar o registo biográfico, emitido pelo Serviço em que trabalham,
donde constem, designadamente, os cargos anteriormente exer-
cidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a
antiguidade na categoria e na função pública e as classificações
de serviço, relevantes para a apresentação a concurso.

Os candidatos, pertencentes ao Comissariado da Auditoria,
ficam dispensados da apresentação dos documentos referidos
nas alíneas a), b) e d), devendo, neste caso, ser declarado ex-
pressamente tal facto na ficha de inscrição.

3.  Forma de candidatura e local

A candidatura ao concurso é feita mediante o preenchimento
do impresso referido no n.º 2 do artigo 52.º do ETAPM, em vigor,
o qual deve ser entregue, conjuntamente com os documentos
acima indicados, até ao termo do prazo fixado e durante as ho-
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ras normais de expediente, na Divisão Administrativa e Finan-
ceira do Comissariado da Auditoria, sita na Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício Dynasty Plaza, 20.º andar.

4. Conteúdo funcional

Ao técnico superior de 2.ª classe cabem funções consultivas,
de investigação, estudo, concepção e adaptação de métodos e
processos científico-técnicos, de âmbito geral ou especializado,
executadas com autonomia e responsabilidade, tendo em vista
informar a decisão superior, requerendo uma especialização e
formação básica de nível de licenciatura.

5. Vencimento

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice
430 da tabela indiciária de vencimento constante do mapa 3,
anexo ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro.

6. Métodos de selecção

Os métodos de selecção constam de prova de conhecimentos
gerais, prova de conhecimentos profissionais, entrevista profis-
sional e análise curricular, realizadas sucessivamente, tendo cada
uma a valoração máxima de dez valores. Os candidatos que fal-
tem ou que obtenham classificação inferior a cinco valores em
qualquer um dos métodos de selecção são considerados excluí-
dos do concurso, sendo impedidos de participar nos restantes
métodos de selecção. Os diferentes métodos de selecção têm a
seguinte ponderação:

a) Prova de conhecimentos gerais: 10%;

b) Prova de conhecimentos profissionais: 40%;

c) Entrevista profissional: 40%; e

d) Análise curricular: 10%.

7. Programa

O programa abrange as seguintes matérias:

a) Conhecimentos de legislação:

I. Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau da
República Popular da China;

II. Legislação relativa ao Comissariado da Auditoria da
RAEM;

— Lei n.º 11/1999 — Comissariado da Auditoria da RAEM;

— Regulamento Administrativo n.º 12/2007 — organização e
funcionamento do Comissariado da Auditoria.

III. Regime Jurídico da Função Pública de Macau;

— Decreto-Lei n.º 85/89/M, com as alterações introduzidas
pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho — estatuto do pes-
soal de direcção e chefia dos Serviços da Administração Pública
de Macau;

— Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro — regime ge-
ral e especial das carreiras da Administração Pública de Macau;

時間內遞交到宋玉生廣場 411-417 號“皇朝廣場”二十樓審計署

行政暨財政處。

 4. 工作性質

二等高級技術員需具學士學位之專業技能和基本培訓，以

便在科學／技術的方法和程序上，能獨立自主並盡責地執行一

般性或專門性的諮詢、調查、研究、計劃和協調的職務，目的

為協助上級作出決策。

5. 薪俸

第一職階二等高級技術員薪俸點為十二月二十一日第 86/89/

M 號法令附件表三薪俸索引表所載的 430 點。

6. 甄選方式

甄選將按一般知識考試、專業知識考試、專業面試及履歷

審查順序分階段獨立進行。每一階段均以滿分為 10 分作評分標

準，准考人得分低於5 分即被淘汰而不能進入後續階段的甄選程

序。最終評分將按下列各階段得分的比例計算：

a）一般知識考試：10%；

b）專業知識考試：40%；

c）專業面試：40%；

d）履歷審查：10% 。

7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

a）法律知識：

I.《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

II. 有關澳門特別行政區審計署之法規：

——第 11/1999 號法律——澳門特別行政區審計署；

——第 12/2007 號行政法規——審計署的組織及運作；

III.《澳門公職法津制度》：

——經六月二十三日第 25/97/M 號法令修改的第 85/89/M 號

法令——澳門公共行政機關的領導及主管人員通則；

——十二月二十一日第 86/89/M 號法令——澳門公共行政的

一般及特別職程制度；
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— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, com alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro;

— Lei n.º 8/2004 — princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública;

— Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — regime geral
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública;

— Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — regras
relativas à constituição, composição e funcionamento da Comis-
são Paritária.

IV. Legislação relativa à administração financeira pública da
RAEM;

— Regulamento Administrativo n.º 6/2006 — regime de ad-
ministração financeira pública;

— Decreto-Lei n.º 41/83/M, na redacção actual;

— Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, com as alte-
rações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio
— regime das despesas com obras e aquisição de bens e serviços.

V. Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

b) Conhecimentos profissionais do âmbito da auditoria;

c) Conhecimentos gerais e actualidades.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, nas
provas de conhecimentos gerais e de conhecimentos profissio-
nais, os diplomas legais mencionados em a) do presente número,
bem como documentação e publicações relacionadas.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos gerais constarão da lista definitiva dos candidatos admitidos
ao concurso.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM, em vigor.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte constituição:

Presidente: Lau Wai Meng, auditor superior.

Vogais efectivos: Cheang Koc Leong, chefe de departamento; e

Tong Pek Cheng, auditora superior.

Vogais suplentes: Américo Xavier de Sousa, técnico superior
principal; e

Vong Sio Hong, técnico superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 6 247,00)

——經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》；

——第 8/2004 號法律——公共行政工作人員工作表現評核原

則；

——第31/2004號行政法規——公共行政工作人員工作表現評

核一般制度；

——第 235/2004 號行政長官批示——評核諮詢委員會的設

立、組成及運作規則。

IV. 有關澳門特別行政區公共財政管理之法規：

——第 6/2006 號行政法規——公共財政管理制度；

——第 41/83/M 號法令現行文本；

——經五月十五日第 30/89/M 號法令修改的十二月十五日第

122/84/M 號法令——工程及資產與勞務之取得的開支制度。

V. 十月十一日第 57/99/M 號法令核准的《行政程序法典》。

b）與審計工作相關的專業知識；

c）時事及社會常識。

應考人在一般知識考試及專業知識考試時，可參閱 a）項所

指之法例及相關書籍。

一般知識考試的地點、日期及時間將載於准考人確定名單

通告內。

8. 適用法例

本開考由現行《澳門公共行政工作人員通則》所規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：高級審計師　劉偉明

正選委員：廳長　鄭覺良

　　　　　高級審計師　唐碧菁

候補委員：首席高級技術員　Américo Xavier de Sousa

　　　　　一等高級技術員　黃少鴻

（是項刊登費用為 $6,247.00）
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para a Segurança, de 27 de Setembro de 2007, se acha aberto o
concurso comum, de ingresso, de prestação de provas, nos ter-
mos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau (ETAPM), em vigor, para o preenchi-
mento de uma vaga de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,
do grupo de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal
dos Serviços de Polícia Unitários (SPU).

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento da vaga
referida.

2. Condições de candidatura

2.1. Podem condidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam
as seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da RAEM, nos termos do
artigo 97.º da Lei Básica da RAEM;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º
do ETAPM, em vigor; e

c) Possuam como habilitações académicas o 11.º ano de escola-
ridade.

2.2. Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculados à função pública devem apresen-
tar:

a) Cópia do documento de identificação;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas
exigidas no presente aviso; e

c) Nota curricular.

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação;

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas
exigidas no presente aviso;

c) Nota curricular; e

d) Registo biográfico, emitido pelo Serviço em que trabalha,
donde constem, designadamente, os cargos anteriormente exerci-
dos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a
antiguidade na categoria e na função pública e as classificações
de serviço relevantes para a apresentação a concurso.

警 察 總 局

通 告

按照保安司司長於二零零七年九月二十七日的批示，及根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現通過考試方式進

行普通入職開考，以填補警察總局人員編制內專業技術人員組別

之第一職階二等技術輔導員一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通入職開考以考試方式進行。准考申請書應自本通告於

《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個辦公日起計二十天內

遞交。

本開考之有效期於有關空缺被填補後屆滿。

2. 投考條件

2.1. 投考人必須符合以下條件，方可投考：

a）根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，必須

是澳門特別行政區永久性居民；

b）符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款b）

至 f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c）具有十一年級學歷。

2.2. 應遞交的文件：

與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）身份證明文件副本；

b）本通告所要的學歷證明文件；

c）履歷。

與公職有聯繫的投考人應遞交：

a）身份證明文件副本；

b）本通告所要的學歷證明文件；

c）履歷；

d）任職部門發出的個人資料紀錄，其內載明曾擔任的職

務、現所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和在公職

的年資，以及參加開考所需之工作評核。
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投考人如屬警察總局人員，以及上述 a）、 b）和 d）項所指

的文件已存放在其個人檔案內，則可豁免遞交，但須在報名表上

明確聲明。

3. 報名方式及地點

投考人須填寫現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十二

條第二款所指的專用印件連同上指應遞交之文件，並於指定期限

及辦公時間內遞交到澳門南灣大馬路 730 至 804 號中華廣場十六

樓警察總局資源管理廳。

4. 工作性質

第一職階二等技術輔導員須從具備的學歷及專業資格中理論

及實踐性之技術知識，進行適當運用，配合各項方法及程序，擔

任既定的行政範疇之工作及職務，以便達致及符合行政範疇領域

下各工作崗位的要求。

5. 薪俸

第一職階二等技術輔導員薪俸點為十二月二十一日第86/89/M

號法令附件一之表三第七級別內所載的 260 點。

6. 甄選方式

甄選分為兩個階段進行，第一階段是淘汰性質，並使用以下

的評分方法及比例：

第一階段：

知識考試——百分之五十。

第二階段：

a）專業面試——百分之三十；

b）履歷分析——百分之二十。

知識考試以筆試形式進行，最多不超過三小時。知識考試得

分低於百分之五十者，將被淘汰且不能進入第二階段之考試。

專業面試是根據職務要求之特點，確定及評估與投考人之專

業資歷及專業經驗有關之專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人之學歷資格、專業資格、專業資

歷及經驗，曾任工作及專業補充培訓，以審核其擔任特定職務之

能力。

Os candidatos pertencentes aos Serviços de Polícia Unitários
ficam dispensados da apresentação dos documentos referidos
nas alíneas a), b) e d), se os mesmos se encontrarem arquivados
nos respectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser
declarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento do
impresso próprio, a que se refere o n.º 2 do artigo 52.º do ETAPM,
em vigor, o qual deve ser entregue, conjuntamente com os do-
cumentos acima indicados, até ao termo do prazo fixado e du-
rante as horas normais de expediente, no Departamento de
Gestão de Recursos dos SPU, sito na Avenida da Praia Grande,
n.os 730-804, 16.º andar, Edifício China Plaza, Macau.

4. Conteúdo funcional

O adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, deve usar os co-
nhecimentos adquiridos com as habilitações académicas e
profissionais, enquadrados em directivas, para exercer funções
e realizar trabalhos definidos na área administrativa, a fim de
satisfazer os requisitos exigidos para qualquer trabalho da área
administrativa.

5. Vencimento

O adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 7, vence pelo
índice 260 da tabela de índice de vencimento constante do mapa
3 do Anexo I do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro.

6. Método de selecção

A selecção será efectuada por duas fases, sendo a 1.ª elimina-
tória, e utilizar-se-ão os seguintes métodos, ponderados da se-
guinte forma:

1.ª fase:

Prova de conhecimentos — 50%.

2.ª fase:

a) Entrevista profissional — 30%; e

b) Análise curricular — 20%.

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova
escrita e terá a duração máxima de três horas. Não serão admiti-
dos à 2.ª fase, e consideram-se excluídos, os candidatos que ob-
tenham classificação inferior a 50 pontos percentuais na prova
de conhecimentos.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissionais dos candidatos, por comparação com o
perfil de exigências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato
para o desempenho de determinada função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a qualificação e experiência
profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional
complementar.
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7. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

（1）法律知識：

I. 《澳門特別行政區基本法》；

II.  經十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》；

III. 《澳門公職法律制度》：

a）經六月二十三日第 25/97/M 號法令修改之第 85/89/M 號法

令；

b）十二月二十一日第 86/89/M 號法令；

c）經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改、十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》；

d）第 8/2004 號法律——公共行政工作人員工作表現評核原

則；

e）第 31/2004 號行政法規——公共行政工作人員的工作表現

評核一般制度；

f）第 235/2004 號行政長官批示——評核諮詢委員會的設立、

組成及運作規則；

g）第 8/2006 號法律——公務人員公積金制度；

h）第 15/2006 號行政法規——公務人員公積金制度投放供款

規章。

IV. 澳門特別行政區警察總局有關的法律及行政法規：

a）第 1/2001 號法律；

b）經第 17/2003 號行政法規修改的第 2/2001 號行政法規。

V. 規範澳門特別行政區公共財政活動之法規：

a）經四月二十七日第 22/87/M 號法令、第 1/1999 號法律附件

三第六條及第6/2006號行政法規修改之十一月二十一日第41/83/M

號法令（中文文本公佈於一九九八年九月十四日第三十七期第一

組《澳門政府公報》）；

b）第 6/2006 號行政法規；

c）第 325/2006 號行政長官批示；

d）第 347/2006 號行政長官批示；

e）第 388/2006 號行政長官批示；

f）第 66/2006 號經濟財政司司長批示；

7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

 (1) Conhecimento em legislação:

I. Lei Básica da RAEM;

II. Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

III. Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

a) Decreto-Lei n.º 85/89/M, com as alterações dadas pelo De-
creto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho;

b) Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro;

c) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro;

d) Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-
penho dos trabalhadores da Administração Pública;

e) Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral
de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-
ção Pública;

f) Despacho do Chefe do Executivo n.º 235/2004 — Regras
relativas à constituição, composição e funcionamento da Comis-
são Paritária;

g) Lei n.º 8/2006 — Regime de Previdência dos Trabalhado-
res dos Serviços Públicos;

h) Regulamento Administrativo n.º 15/2006 — Regulamento
da aplicação das contribuições do Regime de Previdência dos
Trabalhadores dos Serviços Públicos.

IV. Lei e Regulamento Administrativo dos Serviços de Polí-
cia Unitários da RAEM:

a) Lei n.º 1/2001;

b) Regulamento Administrativo n.º 2/2001, com as alterações
dadas pelo Regulamento Administrativo n.º 17/2003.

V. Diploma que regulamenta a actividade financeira do servi-
ço público da administração da RAEM:

a) Decreto-Lei n.º 41/83/M, de 21 de Novembro, com as alte-
rações dadas pelo Decreto-Lei n.º 22/87/M, de 27 de Abril, e
pelo n.º 6 do Anexo III à Lei n.º 1/1999 e Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/2006 (a versão chinesa publicada no Boletim Oficial
de Macau n.º 37, I Série, de 14 de Setembro de 1998);

b) Regulamento Administrativo n.º 6/2006;

c) Despacho do Chefe do Executivo n.º 325/2006;

d) Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006;

e) Despacho do Chefe do Executivo n.º 388/2006;

f) Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 66/
/2006;



8896 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 43期 –––– 2007年 10月 24日

g）第 1/2007 號經濟財政司司長批示；

h）第 40/2007 號經濟財政司司長批示。

VI. 有關工程、資產與勞務之取得的開支制度：

a）經五月十五日第 30/89/M 號法令及第 6/2006 號行政法規修

改之十二月十五日第122/84/M號法令（中文參考文本載於澳門法

律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

b）七月六日第 63/85/M 號法令（中文參考文本載於澳門法律

網頁：www.macaolaw.gov.mo） 。

（2）專業知識：

——撰寫建議書、報告書及 / 或公文等文件。

投考人在知識考試（筆試） 時，可參閱上述法例。

知識考試的地點、日期及時間將於公布准考人確定名單時通

知。

8. 適用法例

本開考由現行《澳門公共行政工作人員通則》所規範。

9. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：廳長 趙汝民

正選委員：顧問 吳麗珍

首席高級技術員 陳思敏

候補委員：顧問高級資訊技術員 鄺耀漢

一等高級技術員 黃永琪

二零零七年十月十七日於警察總局

局長 白英偉

（是項刊登費用為 $8,152.00）

新 聞 局

名 單

為履行關於撥給私人和私人機構的財政資助的八月二十六日

第 54/GM/97 號批示，新聞局現公佈二零零七年第三季的資助名

單：

g) Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 1/
/2007;

h) Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 40/
/2007.

VI. Regime de despesas com obras e aquisição de bens e
serviços:

a) Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, com as alte-
rações dadas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de Maio, e
Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (a versão em língua
chinesa, encontra-se disponível para consulta na página «www.
macaolaw.gov.mo» — Portal Jurídico de Macau);

b) Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho (a versão em língua
chinesa, encontra-se disponível para consulta na página «www.
macaolaw.gov.mo» — Portal Jurídico de Macau).

 (2) Conhecimento profissional:

— Elaboração de proposta, relatório e/ou ofício, etc.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, na
prova de conhecimentos, os diplomas legais acima mencionados.

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimen-
tos constarão do aviso referente à lista definitiva dos candidatos
admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM, em vigor.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Chio U Man, chefe de departamento.

Vogais efectivas: Ng Lai Chan, assessora; e

Chan Si Man, técnica superior principal.

Vogais suplentes: Kuong Io Hon, técnico superior de informá-
tica assessor; e

Wong Weng Kei,  técnico superior de 1.ª classe.

Serviços de Polícia Unitários, aos 17 de Outubro de 2007.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

(Custo desta publicação $ 8 152,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e
instituições particulares, vem o Gabinete de Comunicação So-
cial publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º trimestre
de 2007:
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Gabinete de Comunicação Social, aos 18 de Outubro de 2007.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS E

DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 3.º
trimestre do ano de 2007:

二零零七年十月十八日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,116.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基金

現公佈二零零七年第三季給予財政資助名單：

受資助者 批示日期 撥給之金額 目的

Beneficiário dos apoios Despacho de Montante Finalidade

financeiros autorização atribuído

澳門新聞工作者協會 03-09-2007 $ 582,500.00 2007 年 9 月 16 日至 22 日期間往北京參加「國情研修

Associação dos Trabalhadores da Imprensa 班」課程。

de Macau Deslocação a Pequim entre os dias 16 e 22 de Setembro

para participar no curso de «Introdução aos Assuntos

do País».

合計 $ 582,500.00

Soma

受資助者 項目編號 批示日期 支付日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro N.º de projecto Despacho de Pago em Montante

autorização atribuído (MOP)

項目資助

Apoio financeiro dos projectos das ciências e da tecnologia

楊開荊 066/2005/A 26/01/2007 12/07/2007 40,000.00

Ieong Hoi Keng

陳嘉賢 045/2005/A 07/02/2007 12/07/2007 70,000.00

Chan Ka Yin Victor

張毅 023/2005/A 01/03/2007 12/07/2007 100,000.00

Cheong Ngai

澳門土木工程實驗室 072/2005/A 20/03/2007 12/07/2007 50,000.00

Laboratório de Engenharia Civil de Macau

黃少春 003/2007/A 28/03/2007 12/07/2007 160,000.00

Wong Sio Chon

新亞太網絡信息中心有限公司 036/2006/A 28/03/2007 12/07/2007 380,000.00

Centro de Informações em Rede

da Nova Ásia-Pacífico, Limitada
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受資助者 項目編號 批示日期 支付日期 撥給金額

Beneficiário de apoio financeiro N.º de projecto Despacho de Pago em Montante

autorização atribuído (MOP)

網安國際有限公司 019/2006/A 04/04/2007 12/07/2007 150,000.00

Sociedade Internacional de Netsec Limitada

澳門理工學院 005/2007/A1 08/05/2007 12/07/2007 450,000.00

Instituto Politécnico de Macau

聯合國大學 - 國際軟件技術研究所 038/2006/A3 08/05/2007 12/07/2007 1,049,000.00

Instituto Internacional de Tecnologia

do Software da Universidade das

Nações Unidas

澳門大學 012/2006/A 20/04/2007 12/07/2007 249,000.00

Universidade de Macau 042/2006/A3 08/05/2007 12/07/2007 2,700,000.00

澳門科技大學基金會 （科技大學） 048/2006/A 28/03/2007 12/07/2007 315,000.00

Fundação Universidade de Ciência e 105/2005/A 27/06/2007 27/07/2007 200,000.00

Tecnologia de Macau (Universidade de

Ciência e Tecnologia de Macau)

科普資助

Apoio financeiro dos ensinos que promovem as ciências

勞工子弟學校（小學部） 001/2007/P 至 04/07/2007 27/07/2007 10,700.00

Escola para Filhos e Irmãos dos 004/2007/P

Operários (Sector Primário)

勞工子弟學校（中學部） 005/2007/P 至 04/07/2007 27/07/2007 82,307.00

Escola para Filhos e Irmãos dos 006/2007/P ，

Operários (Sector Secundário) 008/2007/P 至

 026/2007/P

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia,
aos 15 de Outubro de 2007.

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun Wai.

(Custo desta publicação $ 3 024,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições
particulares, vêm os Serviços de Administração e Função Públi-
ca publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º trimestre do
ano de 2007:

二零零七年十月十五日於科學技術發展基金

行政委員會主席：唐志堅

行政委員會委員：鄭冠偉

（是項刊登費用為 $3,024.00）

行  政  暨  公  職  局

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97號

批示，行政暨公職局現刊登二零零七年第三季度受資助實體的名

單：
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受惠實體 目的
許可批示日期 資助金額

 Entidades beneficiárias Finalidades
Despacho de Montantes

autorização atribuídos

澳門公務華員職工會 資助舉辦各項活動。 21.06.2007 $ 80,000.00

Associação dos Trabalhadores da Realização de diversas actividades.

Função Pública de Origem Chinesa

澳門公務專業人員協會 資助舉辦各項活動。 21.06.2007 $ 80,000.00

Associação dos Técnicos da Realização de diversas actividades.

Administração Pública de Macau

澳門公共行政管理學會 資助舉辦各項活動。 21.06.2007 $ 30,000.00

Associação dos Licenciados em Realização de diversas actividades.

Administração Pública

澳門公職人員協會 資助舉辦各項活動。 21.06.2007 $ 70,000.00

Associação dos Trabalhadores da Realização de diversas actividades.

Função Pública de Macau

澳門公職教育協會 資助舉辦各項活動。 21.06.2007 $ 20,000.00

Associação Educativa da Função Realização de diversas actividades.

Pública de Macau

澳門電腦學會 舉辦“二零零七年資訊科技週活動”於本年十一 15.05.2007 $ 200,000.00

Associação de Profissionais 月三十日至十二月二日。

de Computadores de Macau Realização de actividade sobre «Semana IT

2007», de 30/11/2007 a 02/12/2007.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 12 de Outubro de 2007.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 938,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2007 年 09 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Setembro de 2007

二零零七年十月十二日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,938.00）
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二零零七年十月十七日於商業及動產登記局——代局長 Leonor Madeira de Carvalho

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 17 de Outubro de 2007.

A Conservadora, substituta, Leonor Madeira de Carvalho.

（是項刊登費用為 $161,724.00）

(Custo desta publicação $ 161 724,00)

民 政 總 署

公 告

“為二零零八年度民政總署綜合服務中心資訊系統

（硬件、操作系統、資料庫及非訂製軟件）

提供保養及支援服務”

第 001/DI/2007 號公開招標

按二零零七年八月二十四日本署管理委員會之決議，現為

“二零零八年度民政總署綜合服務中心資訊系統（硬件、操作系

統、資料庫及非訂製軟件）提供保養及支援服務”進行公開招

標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及承

投規則。

截止遞交標書日期為二零零七年十一月十六日下午五時正。

競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾萬元正（$100,000.00）。臨時保

證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保書，於澳

門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163 號地下本署財務處出納繳

交。

開標日期為二零零七年十一月十九日上午十時三十分，於

本署培訓及資料儲存處（夜呣斜路六號第一警司處大廈一樓）舉

行。本署將於二零零七年十一月七日上午十時三十分，於培訓

及資料儲存處舉行招標解釋會。

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

«Fornecimento de Serviços de Manutenção e Apoio para

 o Sistema Informático (hardware, sistema operativo, base

 de dados e software não programado por encomenda)

do Centro de Serviços do IACM para o ano 2008»

Concurso Público n.º 001/DI/2007

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do IACM, tomada na sessão de 24 de Agosto de 2007, se
acha aberto o concurso público para o «Fornecimento de Servi-
ços de Manutenção e Apoio para o Sistema Informático
(hardware, sistema operativo, base de dados e software não pro-
gramado por encomenda) do Centro de Serviços do IACM para
o ano 2008».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de expe-
diente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para os
Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas
do dia 16 de Novembro de 2007. Os concorrentes ou seus repre-
sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-
cleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução
provisória no valor de $ 100 000,00 (cem mil patacas). A caução
provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Con-
tabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na Avenida de
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, por depósito em dinheiro,
cheque ou garantia bancária, em nome do «Instituto para os
Assuntos Cívicos e Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-
ditório da Divisão de Formação e Documentação do IACM, sito
na Calçada do Gamboa, n.º 6, Edifício Comissariado n.º 1, 1.º
andar, pelas 10,30 horas do dia 19 de Novembro de 2007. O
IACM realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar às
10,30 horas do dia 7 de Novembro de 2007 na Divisão de For-
mação e Documentação do IACM.
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Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de
Outubro de 2007.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 762,00)

«Empreitada para prestação de serviços de aluguer de equipa-
mento mecânico destinado às obras no Aterro Sanitário»

Concurso público

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, to-
mada na sessão de 12 de Outubro de 2007, se acha aberto o con-
curso público para «serviços de aluguer de equipamento mecâ-
nico destinado às obras no Aterro Sanitário».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de
expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito
na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

Os concorrentes devem prestar ao IACM uma caução provi-
sória no valor de $ 70 000,00 (setenta mil patacas). A caução
provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Con-
tabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita no r/c do mes-
mo edifício, por depósito em dinheiro, garantia bancária ou
cheque, em nome do Instituto para os Assuntos Cívicos e
Municipais.

As propostas dos concorrentes devem ser entregues no Nú-
cleo de Expediente e Arquivo dentro do horário de expediente.
O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas do
dia 14 de Novembro de 2007, e o acto público de abertura das
propostas realizar-se-á no auditório da Divisão de Formação e
Documentação do IACM, pelas 15,30 horas do dia 15 de No-
vembro de 2007.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de Ou-
tubro de 2007.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio da Divisão
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Econo-
mia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 6.º andar, Edi-
fício Banco Luso Internacional, a lista provisória do concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchimen-
to de um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do
quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-
tembro de 2007, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto

二零零七年十月十八日於民政總署

管理委員會主席　譚偉文

（是項刊登費用為 $1,762.00）

承包堆填區租賃機械設備服務

公開招標

按照二零零七年十月十二日民政總署管理委員會決議，現為

「堆填區租賃機械設備服務」進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間內前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路） 163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及承

投規則。

參 與 競 投 之 人 士 須 向 民 政 總 署 繳 交 澳 門 幣 柒 萬 圓 正

（$70,000.00） 作臨時保證金，該臨時保證金可以現金、或抬頭人為

『民政總署』 之銀行擔保或支票，在民政總署大樓地下財務處出納

繳交。

競投人之標書須於辦公時間內遞往文書及檔案中心，截止遞

交標書日期為二零零七年十一月十四日下午五時正，並於二零零

七年十一月十五日下午三時三十分，在本署培訓及資料儲存處禮

堂進行公開開標。

二零零七年十月十八日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,458.00）

經 濟 局

公 告

為填補經濟局人員編制之第一職階首席行政文員一缺，經於

二零零七年九月二十七日第三十九期第二組《澳門特別行政區公

報》刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考通告的公

告。現根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第
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dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a
nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Outubro de 2007.

O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 979,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de
acesso, de prestação de provas, nos termos definidos no Esta-
tuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento de
três lugares de codificador de comércio externo especialista, 1.º
escalão, da carreira de regime especial, na área de estatística, do
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Estatística e
Censos.

Podem candidatar-se todos os funcionários da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau que reúnam as condições estipula-
das nos n.os 1 e 3 do artigo 10.º e do artigo 12.º, conjugado com o
n.º 2 do artigo 58.º, todos do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de
Dezembro.

O aviso de abertura do supracitado concurso encontra-se afi-
xado na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos
Serviços de Estatística e Censos, sita na Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar,
com vinte dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 15 de Ou-
tubro de 2007.

A Directora dos Serviços, substituta, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Aviso

Em cumprimento do n.º 4 do artigo 353.º do Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, republicado com
as alterações subsequentes no Boletim Oficial n.º 12, I  Série, de
22 de Março de 1999, é notificado o arguido Pedro José Gomes,

五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼在南灣羅保博士街

一至三號（國際銀行大廈）六樓經濟局行政暨財政處大堂。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述名單被視為確

定名單。

二零零七年十月十二日於經濟局

代局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $979.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

茲通知根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核准，

並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》之規定，現通過考試方式進行一般晉升開考，以填

補統計暨普查局人員編制統計範疇特別制度職程之第一職階特級

對外貿易編碼員三缺。

凡符合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款、第

三款及第十二條連同第五十八條第二款所規定的澳門特別行政區

政府公務員均可報考。

上述開考之通告已張貼在宋玉生廣場 411-417 號“皇朝廣場”

十七樓統計暨普查局行政暨財政處。報考申請表應自本公告刊登

於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計二十天內

遞交。

二零零七年十月十五日於統計暨普查局

代局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,292.00）

博 彩 監 察 協 調 局

通 告

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的、後經修改並

於一九九九年三月二十二日在《政府公報》第十二期第一組重新

公佈的《澳門公共行政工作人員通則》第三百五十三條第四款的
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inspector especialista, 3.º escalão, com paradeiro desconhecido,
de que no processo disciplinar melhor identificado pelo n.º PD-
-1/2006/GC, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a
Economia e Finanças, datado de 12 de Outubro de 2007, e no
exercício de competências delegadas previstas nas Ordens Exe-
cutivas n.os 12/2000 e 6/2005, lhe foi aplicada a pena disciplinar
de demissão, prevista no artigo 315.º, n.os 1 e 2, alínea o), e com
os efeitos do artigo 311.º do supracitado Estatuto, podendo o
mesmo recorrer contenciosamente no prazo de sessenta dias a
contar da presente publicação, devendo para o efeito levantar o
texto integral do despacho ora notificado junto do respectivo
processo disciplinar que se encontra disponível na sede da Di-
recção de Inspecção e Coordenação de Jogos, sita na Avenida
da Praia Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 21.º andar,
em Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 16 de
Outubro de 2007.

O  Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros a particulares e a entidades
particulares, vem a Autoridade Monetária de Macau publicar a
lista dos apoios concedidos no 3.º trimestre do ano 2007:

規定，現通知下落不明之嫌疑人即第三職階特級督察 Pedro José

Gomes ，經濟財政司司長行使第 12/2000 號及第 6/2005 號行政命

令所規定及賦予的權限，於二零零七年十月十二日作出批示，按

照上述《澳門公共行政工作人員通則》第三百一十五條第一款及

第二款 o 項的規定，並為第三百一十一條的效力，決定於第

PD-1/2006/GC號紀律程序中對嫌疑人實施撤職紀律處分。嫌疑人

可於本通告刊登之日起計六十日內提起司法上訴；如欲提起上

訴，應前往澳門南灣大馬路762-804號中華廣場二十一樓博彩監察

協調局總部提取附於紀律程序卷宗內的批示全文。

二零零七年十月十六日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $1,184.00）

澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私

人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零零七年第三季度的

資助名單：

受益單位 批示日期 獲配金額 目的

Entidades beneficiárias Despacho de Montante Finalidades

autorização atribuído

澳門大學 20/07/2007 $ 30,000.00 澳門大學學生獎學金（2006-2007 年度）。

Universidade de Macau Bolsas de Estudo a estudantes da Universidade de

Macau (Ano lectivo de 2006-2007).

澳門管理專業協會 21/08/2007 $ 30,000.00 資助世界管理挑戰賽活動（GMC）2007 。

Macau Management Association Apoio financeiro — Global Management Challenge

(GMC) 2007.

澳門金融管理局體育會 13/09/2007 $ 18,500.00 資助活動經費。

Grupo Desportivo da AMCM Apoio financeiro às actividades desenvolvidas.

Autoridade Monetária de Macau, aos 11 de Outubro de 2007.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Anselmo Teng.

Administrador: António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

二零零七年十月十一日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,292.00）



N.º 43 — 24-10-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8979

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Nos termos do n.º 6 do artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 13/2002 que regulamenta o regime de admissão e fre-
quência do Curso de Formação de Instruendos das Forças de
Segurança de Macau, as listas de ordenação final dos candidatos
ao 8.º CFI das FSM, encontram-se afixadas no átrio desta Direc-
ção dos Serviços das FSM, sita na Calçada dos Quartéis no dia
24 de Outubro de 2007, a fim de serem consultadas, podendo
também os candidatos consultar o seu próprio resultado no
«website» da DSFSM (www.fsm.gov.mo).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
16 de Outubro de 2007.

A Directora dos Serviços, substituta, em substituição, Kok
Fong Mei, intendente alfandegária.

(Custo desta publicação $ 783,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos formandos do estágio para adjunto-
-técnico de criminalística de 2.ª classe, com vista ao preenchi-
mento de três lugares e dos que vierem a verificar-se no prazo
de um ano, contado a partir da data da publicação da respectiva
lista de classificação final no Boletim Oficial, de adjunto-técnico
de criminalística de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de adjunto-técnico de criminalística do quadro da Polícia
Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial n.º 19,
II Série, de 10 de Maio de 2006:

Formandos aprovados: valores

Nome

1.º Lo Weng Fu ................................................................ 82,33

2.º Chan Man On ............................................................. 80,93

3.º Leong Wai Man ......................................................... 80,74

4.º Chan Sio Peng ............................................................ 79,75

5.º Sam Chi Nap .............................................................. 78,83

6.º Chan Io Kam .............................................................. 78,06

7.º Un Chun Hou ............................................................. 76,75

8.º Ng Soi Fong ................................................................ 76,19

9.º Wong Weng Fu .......................................................... 75,04

10.º Chan Ho Him ............................................................. 73,61

Observações:

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os formandos do estágio para
adjunto-técnico de criminalística de 2.ª classe podem interpor

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

按照第13/2002號“規範澳門保安部隊保安學員培訓課程的錄

取及修讀制度”之行政法規第二十三條第六款之規定，有關澳門

保安部隊第八屆保安學員培訓課程投考人最後排名名單於二零零

七年十月二十四日張貼在位於兵營斜巷之澳門保安部隊事務局大

堂，以供參閱。投考人亦可於本局網頁（www.fsm.gov.mo）查閱

其個人成績。

二零零七年十月十六日於澳門保安部隊事務局

代任代局長　郭鳳美關務總長

（是項刊登費用為 $783.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零零六年五月十日第十九期第二組《澳門特別

行政區公報》之通告，為填補司法警察局編制內刑事技術輔導員

組別之第一職階二等刑事技術輔導員三缺和為填補將來出現的空

缺，考試成績有效期為一年，由最後評核名單公佈日起計算，現

公佈二等刑事技術輔導員實習生的最後評核名單如下：

合格之實習生：

姓名 分

1.º 羅永富 ........................................................................... 82.33

2.º 陳民安 ........................................................................... 80.93

3.º 梁偉文 ........................................................................... 80.74

4.º 陳小平 ........................................................................... 79.75

5.º 岑志納 ........................................................................... 78.83

6.º 陳曉錦 ........................................................................... 78.06

7.º 袁轉好 ........................................................................... 76.75

8.º 吳穗峰 ........................................................................... 76.19

9.º 王永富 ........................................................................... 75.04

10.º 陳浩謙 ........................................................................... 73.61

備註：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第
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recurso desta lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da data
da sua publicação no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 16 de Outubro de 2007).

Polícia Judiciária, aos 16 de Outubro de 2007.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada, para consulta, na Di-
visão de Pessoal e Administrativa da Polícia Judiciária, a lista
definitiva do candidato admitido ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga
de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de interpretação e tradução do quadro da Polícia Judiciária,
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 39, II Série,
de 27 de Setembro de 2007.

Polícia Judiciária, aos 16 de Outubro de 2007.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 607,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso,
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de duas
vagas de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão (comunicação gráfica,
«web-design» e outras áreas relacionadas), do grupo de pessoal
técnico do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2007,
do seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, no rés-
-do-chão do Bloco C desta Polícia, Rua Central, (e no website
desta Polícia www.pj.gov.mo);

2) A prova escrita com a duração de três horas, terá lugar na
Escola de Polícia Judiciária, sita na Avenida da Praia Grande,
n.º 517, Edifício Comercial «Nam Tung», 13.º andar, Macau, no
dia 10 de Novembro de 2007, pelas 14,30 horas.

Polícia Judiciária, aos 18 de Outubro de 2007.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 813,00)

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Anúncio

Nos termos do artigo 111.º do Regulamento da Escola Supe-
rior das Forças de Segurança de Macau, vigente, a lista dos can-
didatos do concurso de admissão ao 11.º Curso de Formação de

六十八條之規定，二等刑事技術輔導員實習生可自本名單公佈之

日起計十個工作日內就本名單提起上訴。

（按照保安司司長於二零零七年十月十六日批示確認）

二零零七年十月十六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,703.00）

公 告

茲通知，刊登於二零零七年九月二十七日第三十九期第二組

《澳門特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查文件方式進

行的普通晉升開考，以填補本局編制內傳譯及翻譯人員組別的第

一職階顧問翻譯員一缺，其確定名單已張貼於本局人事及行政處

內，以供查閱。

二零零七年十月十六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $607.00）

按照刊登於二零零七年六月十三日第二十四期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，本局以考試方式進行普通性一般入職

開考，以填補司法警察局編制內技術員組別之第一職階二等技術

員（平面設計、網頁設計及其他相關範疇）兩缺。茲通知以下事

宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街司法警察局C座大樓地下，以

供查閱（或可瀏覽本局網頁 www.pj.gov.mo）

（二）筆試將於二零零七年十一月十日下午二時三十分，於澳

門南灣大馬路 517 號南通商業大廈十三樓司法警察學校內進行，

為時三小時。

二零零七年十月十八日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $813.00）

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

公 告

根據現行《澳門保安部隊高等學校規章》第一百一十一條之

規定，第十一屆警官培訓課程准考人名單於二零零七年十月二十
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Oficiais destinado ao Corpo de Polícia de Segurança Pública
encontra-se afixada, em 26 de Outubro de 2007, no átrio da Es-
cola Superior das Forças de Segurança de Macau, sita na Calça-
da do Quartel, Coloane, e da Direcção dos Serviços das Forças
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis S. Francis-
co, Macau, para conhecimento público dos interessados. A mes-
ma também poderá ser consultada na página electrónica das
Forças de Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo). Para
além disso, os resultados das diversas fases de selecção também
poderão ser consultados na página electrónica e nos locais aci-
ma referidos.

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, em
Coloane, aos 16 de Outubro de 2007.

O Director, Hoi Sio Iong, chefe-mor do CB.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista pro-
visória do candidato ao concurso comum, documental, de acesso,
condicionado, para o preenchimento de uma vaga de intérpre-
te-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradu-
tor do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19
de Setembro de 2007, na Secção de Recursos Humanos do Insti-
tuto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6 (e no
website do IAS www.ias.gov.mo) para efeitos de consulta dos
interessados durante as horas de expediente.

A lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 do artigo
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau.

Instituto de Acção Social, aos 9 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Cheong Wai Fan, chefe de departamento.

Vogais efectivos: San Chi Iun, chefe de divisão; e

Ana Maria Cheng da Rosa, intérprete-tradutora assessora.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-

六日起張貼位於路環石街之澳門保安部隊高等學校大堂以及澳門

兵營斜巷之澳門保安部隊事務局大堂內，以供知悉。同時亦可瀏

覽保安部隊網頁，網址為http://www.fsm.gov.mo。期後，各甄選

階段之准考人名單亦將於上述地點及網頁公佈。

二零零七年十月十六日於路環，澳門保安部隊高等學校

 校長 許少勇消防總監

（是項刊登費用為 $1,018.00）

社 會 工 作 局

公 告

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，為填補社會工作局人員編制內翻譯員職

程第一職階顧問翻譯一缺，將以文件審閱、有限制的方式進行一

般晉升開考的報考人臨時名單，現張貼於西墳馬路六號社會工作

局人力資源科（或可瀏覽本局網址www.ias.gov.mo），以供有關

人士於辦公時間內查閱。其招考通告的公告載於二零零七年九月

十九日第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，有關名單被視為確定名單。

二零零七年十月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張惠芬

正選委員：處長 辛志元

顧問翻譯 Ana Maria Cheng da Rosa

（是項刊登費用為 $1,184.00）

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款之規定，為填補社會工作局編制內第一職階首席
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-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista
provisória do candidato ao concurso comum, documental, de
acesso, condicionado, para o preenchimento de quatro vagas de
técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro
de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19 de Setembro
de 2007, na Secção de Recursos Humanos do Instituto de Acção
Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de
expediente, para efeitos de consulta dos interessados, podendo
também o candidato admitido consultar a lista provisória na
«intranet» do IAS.

A lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 do artigo
57.º do ETAPM.

Instituto de Acção Social, aos 11 de Outubro de 2007.

O Júri:

Pelo Presidente: Lam Pui Seong.

Vogal efectivo: Lei Lai Peng.

Vogal suplente: Choi Sio Un.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Listas

Classificativa do único candidato admitido e aprovado no con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o pre-
enchimento de uma vaga de intérprete-tradutor assessor, 1.º
escalão, do grupo de interpretação e tradução do quadro de pes-
soal do Instituto do Desporto, aberto por anúncio publicado no
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.º 32, II Série, de 8 de Agosto de 2007:

Candidato aprovado: valores

Edmundo Marques Jacinto ............................................... 8,30

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a
contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Ad-
ministrativa e Financeira.

Vogal efectiva: Leong Oi Leng, intérprete-tradutora assessora.

Vogal suplente: Chao Kuok Wai, chefe da Divisão de Organiza-
ção, Estudos e Informatização.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

技術員四缺，以文件審閱、有限制方式進行普通晉升開考的報考

人臨時名單，現張貼於西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以

供有關人士於辦公時間內查閱，報考人亦可於本局的內聯網上查

閱有關臨時名單。其招考公告載於二零零七年九月十九日第三十

八期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，有關名單被視為確定名單。

二零零七年十月十一日於社會工作局

典試委員會：

代主席：林佩嫦

正選委員：李麗萍

候補委員：蔡兆源

（是項刊登費用為 $1,155.00）

體 育 發 展 局

名 單

體育發展局為填補編制翻譯員組別第一職階顧問翻譯員一

缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公

告。現公佈獨一合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Edmundo Marques Jacinto ............................................ 8.30

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：行政財政處處長 唐偉良

正選委員：顧問翻譯員 梁愛玲

候補委員：組織、研究及資訊處處長 鄒國偉

（是項刊登費用為 $1,224.00）
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Classificativa do único candidato admitido e aprovado no con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o pre-
enchimento de uma vaga de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão,
do grupo de interpretação e tradução do quadro de pessoal do
Instituto do Desporto, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32,
II Série, de 8 de Agosto de 2007:

Candidato aprovado: valores

Joaquim António da Luz Lobo ......................................... 8,19

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a
contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Ad-
ministrativa e Financeira.

Vogal efectiva: Leong Oi Leng, intérprete-tradutora assessora.

Vogal suplente: Chao Kuok Wai, chefe da Divisão de Organiza-
ção, Estudos e Informatização.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)

Classificativa do único candidato admitido e aprovado no con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o pre-
enchimento de uma vaga de técnico superior assessor, 1.º escalão,
do grupo de técnico superior do quadro de pessoal do Instituto
do Desporto, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de
8 de Agosto de 2007:

Candidato aprovado: valores

Lau Cho Un ......................................................................... 8,05

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a
contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: José Maria da Fonseca Tavares, presi-
dente, substituto, em substituição.

Vogal efectivo: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira.

Vogal suplente: Gabriel Simão Marques da Costa, técnico su-
perior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

體育發展局為填補編制翻譯員組別第一職階主任翻譯員一

缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公

告。現公佈獨一合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

羅保 ......................................................................................... 8.19

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：行政財政處處長 唐偉良

正選委員：顧問翻譯員 梁愛玲

候補委員：組織、研究及資訊處處長 鄒國偉

（是項刊登費用為 $1,067.00）

體育發展局為填補編制高級技術員組別第一職階顧問高級技

術員一缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考

的招考公告。現公佈獨一合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

劉楚遠 ..................................................................................... 8.05

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：體育發展局代任代局長 戴祖義

正選委員：行政財政處處長 唐偉良

候補委員：顧問高級技術員 Gabriel Simão Marques da

Costa

（是項刊登費用為 $1,077.00）
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Classificativa do único candidato admitido e aprovado no con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o pre-
enchimento de uma vaga de técnico especialista, 1.º escalão, do
grupo de técnico do quadro de pessoal do Instituto do Desporto,
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 8 de Agosto
de 2007:

Candidato aprovado: valores

Chan Su Kai ......................................................................... 7,76

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a
contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: José Maria da Fonseca Tavares, presi-
dente, substituto, em substituição.

Vogal efectivo: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira.

Vogal suplente: Gabriel Simão Marques da Costa, técnico su-
perior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)

Classificativa do único candidato admitido e aprovado no
concurso comum, documental, de acesso, condicionado, para o
preenchimento de uma vaga de adjunto-técnico especialista, 1.º
escalão, do grupo técnico-profissional do quadro de pessoal do
Instituto do Desporto, aberto por anúncio publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II
Série, de 8 de Agosto de 2007:

Candidato aprovado: valores

Sam I Kai .............................................................................. 7,66

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a
contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: José Maria da Fonseca Tavares, presi-
dente, substituto, em substituição.

Vogal efectivo: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira.

Vogal suplente: Gabriel Simão Marques da Costa, técnico su-
perior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

體育發展局為填補編制技術員組別第一職階特級技術員一

缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公

告。現公佈獨一合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

陳樹佳 ..................................................................................... 7.76

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：體育發展局代任代局長 戴祖義

正選委員：行政財政處處長 唐偉良

候補委員：顧問高級技術員 Gabriel Simão Marques da

Costa

（是項刊登費用為 $1,067.00）

體育發展局為填補編制專業技術員組別第一職階特級技術輔

導員一缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考

的招考公告。現公佈獨一合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

沈夷佳 ..................................................................................... 7.66

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：體育發展局代任代局長 戴祖義

正選委員：行政財政處處長 唐偉良

候補委員：顧問高級技術員 Gabriel Simão Marques da

Costa

（是項刊登費用為 $1,077.00）
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Classificativa dos candidatos admitidos e aprovados no con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o pre-
enchimento de quatro vagas de oficial administrativo principal,
1.º escalão, do grupo administrativo do quadro de pessoal do
Instituto do Desporto, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32,
II Série, de 8 de Agosto de 2007:

Candidatos aprovados: valores

1.º Iong Sut Fong ................................................................. 7,78

2.º Maria Esperança da Silva Cunha ................................ 7,69

3.º Ip Su Tim ........................................................................ 7,54

4.º Mio Kueng Iok ............................................................... 7,51

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
a contar da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Setembro de 2007).

Instituto do Desporto, aos 14 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: José Maria da Fonseca Tavares, presi-
dente, substituto, em substituição.

Vogal efectivo: Tong Wai Leong, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira.

Vogal suplente: Gabriel Simão Marques da Costa, técnico su-
perior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

De acordo com o artigo 24.º do Decreto-Lei n.º 67/93/M, de
20 de Dezembro, publica-se a «Lista das Associações e Clubes
Desportivos com Perrogativas de Associação do ano 2007», au-
torizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 15 de Outubro de 2007:

體育發展局為填補編制行政人員組別第一職階首席行政文員

四缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招

考公告。現公佈合格應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 容雪芳 ................................................................................ 7.78

2.º Maria Esperança da Silva Cunha ............................. 7.69

3.º 葉樹添 ................................................................................ 7.54

4.º 繆 鈺 ................................................................................ 7.51

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單於《澳門特別行政區公報》公佈日起計的十個

工作天內提起訴願。

（社會文化司司長於二零零七年九月十四日批示確認）

二零零七年九月十四日於體育發展局

典試委員會：

代主席：體育發展局代任代局長 戴祖義

正選委員：行政財政處處長 唐偉良

候補委員：顧問高級技術員 Gabriel Simão Marques da

Costa

（是項刊登費用為 $1,292.00）

根據十二月二十日第67/93/M號法令第二十四條的規定，現刊

登有關二零零七年度體育總會及具體育總會特權之體育會名單，

該名單獲社會文化司司長在二零零七年十月十五日批示核准：

二零零七年度體育總會及具體育總會特權之體育會名單

Lista das associações e clubes desportivos com perrogativas de associação do ano 2007

體育組織 憲報編號 加入國際組織 屬會數目

Organizações desportivas N.º de B.O. Filiações mundiais e regionais N.º de

clubes

1 澳門合氣道總會 45, 10/11/1986 國際合氣道聯盟 0

Associação de Aikikai de Macau International Aikido Federation (IAF)

亞洲合氣道聯盟

Asia Aikido Federation (AAF)



8986 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 43期 –––– 2007年 10月 24日

體育組織 憲報編號 加入國際組織 屬會數目

Organizações desportivas N.º de B.O. Filiações mundiais e regionais N.º de

clubes

2 中國澳門手球總會 20, 14/05/1997 亞洲手球聯會 29

Associação Geral de Andebol de Asian Handball Federation (AHF)

Macau, China 國際手球聯會

International Handball Federation (IHF)

東亞手球聯會

East Asian Handball Federation

3 澳門射箭總會 43, 27/10/1993 亞洲射箭聯會 0

Associação de Arco e Flecha de Asian Archery Federation (AAF)

Macau 國際射箭聯會

Fédération Internationale de Tir a I’Arc (FITA)

4 澳門武術總會 11, 14/03/1988 亞洲武術聯會 69

Associação de Artes Marciais Asian Wushu Federation

Chinesas de Macau 國際武術聯會

International Wushu Federation (IWUF)

亞洲龍獅運動聯合會

Aisan Dragon and Lion Dance Federation

國際龍獅總會

International Dragon and Lion Dance Association

5 澳門田徑總會 12, 23/03/1987 亞洲田徑總會 53

Associação de Atletismo de Macau Asian Athletics Association (AAA)

國際田徑聯會

International Association of Athletics Federations (IAAF)

6 中國——澳門汽車會 16, 20/04/1985 亞洲摩托車聯盟 1

Autómovel Clube de Macau — União Asiática de Motociclismo (UAM)

China 國際汽車聯會

Fédération Internationale de L’Automobile (FIA)

國際電單車聯會

Fédération Internationale de Motocyclisme (FIM)

國際小型賽車協會

Commission Internationale de Karting (CIK-FIA)

7 澳門羽毛球總會 34, 21/08/1982 亞洲羽毛球聯會 26

Federação de Badminton de Macau Asian Badminton Confederation

國際羽毛球聯會

International Badminton Federation (IBF)

8 中國澳門龍舟總會 49, 06/12/2000 亞洲龍舟聯合會 8

Associação de Barcos de Dragão Asian Dragon Boat Federation

de Macau, China 國際龍舟聯合會

International Dragon Boat Federation (IDBF)

9 中國澳門籃球總會 28, 07/07/1984 亞洲籃球聯會 39

Associação Geral de Basquetebol Asian Basketball Confederation (ABC)

de Macau-China 國際籃球聯會

International Basketball Federation (FIBA)

10 澳門桌球總會 18, 04/05/1987 亞洲撞球運動聯會 0

Associação de Bilhar de Macau Asian Confederation of Billiards Sports (ACBS)
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體育組織 憲報編號 加入國際組織 屬會數目

Organizações desportivas N.º de B.O. Filiações mundiais e regionais N.º de

clubes

10 澳門桌球總會 18, 04/05/1987 亞洲撞球聯盟

Associação de Bilhar de Macau Asian Pocket Billiard Union (APBU)

國際桌球暨撞球聯會

International Billiards & Snooker Federation (IBSF)

11 中國澳門保齡球總會 04, 25/01/1995 亞洲保齡球聯會 22

Associação Geral de Bowling de Asian Bowling Federation (ABF)

Macau, China 遠東保齡球協會

Far East Bowling Association

國際保齡球聯會

Fédération Internationale des Quilleurs (FIQ)

亞洲城市保齡球協會

Asian Inter-cities Bowling Association

世界十瓶保齡球協會

World Tenpin Bowling Association (WTBA)

12 澳門拳擊總會 26, 29/06/1994 亞洲業餘拳擊聯會 9

Associação de Boxe de Macau Federation of Asian Amateur Boxing (FAAB)

國際業餘拳擊總會

International Amateur Boxing Association (AIBA)

13 澳門泰拳總會 33, 18/08/1999 世界泰拳總會 18

Associação Geral de Boxe Tailandês World MuayThai Council (WMTC)

de Macau 國際業餘泰拳聯盟

International Federation of MuayThai Amateur (IFMA)

14 澳門橋牌協會 40, 03/10/1983 世界橋牌協會 1

Associação de Bridge de Macau World Bridge Federation (WBF)

亞太橋牌聯會

Pacific Asia Bridge Federation (PABF)

15 澳門獨木舟總會 04, 28/01/1991 亞洲獨木舟聯會 7

Associação de Canoagem de Macau Asian Canoe Confederation (ACC)

國際獨木舟聯會

International Canoe Federation (ICF)

16 澳門單車總會 48, 28/11/1981 亞洲室內單車聯會 11

Associação de Ciclismo de Macau Asian Indoor Cycling Confederation (AICC)

亞洲單車聯會

Asian Cycling Confederation (ACC)

國際單車聯會

Union Cycliste Internationale (UCI)

17 澳門體育暨運動科學學會 21, 26/05/1999 國際體育暨運動科學聯會 0

Associação de Ciências do Desporto International Council of Sports Science and Physical

e Educação Física de Macau Education (ICSSPE)

18 澳門奧林匹克委員會 45, 09/11/1987 亞洲奧林匹克委員會 36

Comité Olímpico de Macau Olympic Council of Asia (OCA)

東亞運動會聯會

East Asian Games Association (EAGA)

國際體育聯會總會

General Association of International Sports Federation

(GAISF)
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18 澳門奧林匹克委員會 45, 09/11/1987 葡語系奧林匹克委員會總會

Comité Olímpico de Macau General Association of Portuguese Language Olympic

Committees

19 澳門健美總會 09, 26/02/1990 亞洲健美聯會 5

Associação de Culturismo e Fitness Asian Bodybuilding Federation (ABBF)

國際健美聯會

International Federation of Bodybuilders (IFBB)

20 澳門體育舞蹈總會 21, 23/05/2001 亞洲運動舞蹈聯會 6

Associação Geral de Dança Asian Dance Sport Federation (ADSF)

Desportiva de Macau 國際運動舞蹈聯會

International Dance Sport Federation (IDSF)

亞洲職業體育舞蹈委員會

Asian Professional Dancesport Council (APDC)

21 澳門劍擊總會 36, 03/09/1997 國際劍擊聯會 5

Associação de Esgrima de Macau Fédération Internationale D’Escrime

亞洲劍擊聯會

Asian Fencing Confederation

22 澳門足球總會 50, 16/12/1939 亞洲足球聯會 87

Associação de Futebol de Macau Asian Football Confederation (AFC)

國際足球聯會

Fédération Internationale de Football Association (FIFA)

東亞足球協會

East Asian Football Confederation (EAFC)

23 澳門門球總會 46, 18/11/1998 亞洲門球協會 3

Associação Geral de Gatebol de Asian Gateball Federation

Macau 世界門球協會

World Gateball Union

24 澳門冰上運動總會 32, 11/08/2004 亞洲冰上溜冰學院 4

Associação Geral de Desportos Ice Skating Institute of Asia (ISIA)

sobre o Gelo de Macau 國際冰上曲棍球聯會

International Ice Hockey Federation (IIHF)

25 澳門體操總會 40, 06/10/1999 國際體操聯會 12

Associação de Ginástica Desportiva Fédération Internationale de Gymnastique (FIG)

de Macau 亞洲體操聯會

Asian Gymnastic Union

26 澳門高爾夫球總會 14, 05/04/2000 亞太區高爾夫球聯會 3

Associação Geral de Golfe de Macau Asian Pacific Golf Confederation

27 澳門國際象棋總會 12, 23/03/1987 國際象棋聯會 0

Grupo de Xadrez de Macau Fédération Internationale des Echecs (FIDE)

28 澳門舉重協會 33, 13/09/1975 亞洲舉重聯會 5

Associação de Halterofilismo de Asian Weightlifting Federation (AWF)

Macau 國際舉重聯會

International Weightlifting Federation (IWF)
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29 澳門曲棍球總會 33, 13/09/1975 亞洲曲棍球聯會 7

Associação de Hóquei de Macau Asian Hockey Federation (AHF)

國際曲棍球聯會

Fédération Internationale de Hockey (FIH)

30 澳門長者體育總會 13, 28/03/2001 ----- 19

União Geral das Associações

Desportivas dos Idosos de Macau

31 澳門 IPSC 總會 51,19/12/2001 國際實用射擊聯會 1

IPSC Macau Association International Practical Shooting Confederation

32 澳門柔道協會 51, 19/12/1988 泛太平洋柔道組織 10

Associação de Judo de Macau Pan Pacific Judo Organization

東亞柔道協會

East Asian Judo Association

亞洲柔道聯盟

Judo Union of Asia (JUA)

國際柔道聯會

International Judo Federation (IJF)

33 澳門空手道總會 10, 09/03/1994 亞洲空手道聯盟 19

Associação de Karate-do de Macau Asian Karate-do Federation (AKF)

世界空手道聯盟

World Karate Federation (WKF)

34 澳門特區劍道連盟 49, 03/12/2003 國際劍道聯會 4

União Geral das Associações de International Kendo Federation (IKF)

Kendo de RAEM

35 澳門特殊奧運會 15, 13/04/1987 國際特殊奧委會 0

Macau Special Olympics Special Olympics, Inc.

國際智障人士體育聯盟

INAS-FID (Internacional Sports Federation For Person With

Intellectual Disability)

國際唐氏綜合症游泳組織

Down Syndrome International Swimming Organisation

36 澳門游泳總會 12, 23/03/1987 亞洲業餘游泳聯會 19

Associação de Natação de Macau Asian Amateur Swimming Confederation (AASF)

國際業餘游泳聯會

Fédération Internationale de Natation Amateur (FINA)

37 澳門工聯體育委員會 02, 07/01/1984 ----- 9

Associação Geral dos Operários de

Macau

38 澳門風箏會 46, 15/11/2000 國際風箏聯合會 0

Clube de Papagaios de Macau International Kite Federation

39 澳門雪屐總會 05, 29/01/1983 亞洲滾軸溜冰聯會 2

Associação de Patinagem de Macau Confederation of Asian Roller Sports (CARS)

國際裁判委員會

Commission Internationale des Arbitres (CIA)
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39 澳門雪屐總會 05, 29/01/1983 國際滾軸溜冰聯會

Associação de Patinagem de Macau Fédération Internationale de Roller Sports (FIRS)

40 中國澳門釣魚體育總會 25, 20/06/2001 國際釣魚協會 5

Federação de Pesca Desportiva de International Game Fish Association (IGFA)

Macau-China

41 澳門乒乓球總會 19, 07/05/1949 亞洲乒乓球聯會 31

Associação de Ping Pong de Macau Asian Table Tennis Union (ATTU)

國際乒乓球聯會

International Table Tennis Federation (ITTF)

42 澳門欖球會 06, 07/02/1996 亞洲欖球聯盟 0

Clube de Râguebi de Macau Asian Rugby Football Union

43 澳門傷殘人士體育協會 26, 30/06/1979 國際傷殘奧委會 0

Associação Recreativa dos International Paralympic Committee (IPC)

Deficientes de Macau 遠東及南太平洋傷殘體育聯會

Far East and South Pacific Games for the Disabled Federation

國際輪椅及截肢運動聯會

International Wheelchair and Amputee Sports Federation

(IWAS)

國際痙攣人士體育協會

Cerebral Palsy — International Sports & Recreation

Association (CP-ISRA)

國際輪椅網球協會

International Wheelchair Tennis Association (IWTA)

國際殘障人士羽毛球協會

International Badminton Association for Disabled (IBAD)

44 中國澳門賽艇總會 03, 21/01/2004 亞洲賽艇聯會 6

Associação Geral de Remo de Asia Rowing Federation

Macau-China

45 澳門藤球總會 29, 21/07/2004 亞洲藤球聯會 3

Associação Geral de Sepak Takraw Asian Sepaktakraw Federation (ASTAF)

de Macau

46 澳門壁球總會 38, 21/09/1987 亞洲壁球協會 4

Associação de Squash de Macau Asian Squash Federation (ASF)

世界壁球協會

World Squash Federation (WSF)

47 澳門聾人體育會 28, 10/07/1996 亞太區聾人體育聯合會 0

Associação de Desporto de Surdos Asian Pacific Deaf Sports Confederation

de Macau 國際聾人體育委員會

Comité International des Sports des Sourds (CISS)

48 澳門跆拳道總會 36, 05/09/2001 世界跆拳道聯盟 7

Associação de Taekwondo de Macau The World Taekwondo Federation (WTF)

亞洲跆拳道聯盟

Asian Taekwondo Union (ATU)
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49 澳門網球總會 34, 26/08/1991 亞洲網球聯會 7

Associação de Ténis de Macau Asian Tennis Federation

國際網球聯會

International Tennis Federation (ITF)

50 中國澳門射擊總會 18, 03/05/2000 亞洲射擊聯會 10

Associação de Tiro de Macau, China Asian Shooting Confederation (ASC)

亞洲飛靶射擊聯會

Asian Clay Target Shooting Federation

國際射擊聯會

International Shooting Sport Federation (ISSF)

國際自手槍聯會

International Defensive Pistol Association

東南亞射擊聯會

South East Asian Shooting Association (SEASA)

51 澳門鐵人三運總會 13, 30/03/1994 亞洲鐵人聯會 6

Associação de Triatlo de Macau Asian Triathlon Confederation

國際鐵人聯會

International Triathlon Union (ITU)

52 澳門專上學生體育聯會 03, 17/01/1996 世界大學生體育聯會 1

Associação do Desporto Fédération Internationale du Sport Universitaire (FISU)

Universitário de Macau 亞洲大學生體育聯會

Asian University Sports Federation

53 澳門風帆船總會 15, 12/04/2000 國際風帆聯會 6

Associação de Vela de Macau International Windsurfing Association

54 中國澳門排球總會 28, 07/07/1984 亞洲排球聯會 15

Associação Geral de Voleibol de Asian Volleyball Confederation (AVC)

Macau-China 國際排球聯會

Fédération Internationale de Volleyball (FIVB)

55 中國澳門木球總會 03, 16/01/2002 亞洲木球總會 4

Associação de Woodball de Macau Asian Woodball Federation

China 國際木球總會

International Woodball Federation

56 澳門象棋總會 02, 11/01/1988 亞洲中國象棋聯會 11

Associação de Xadrez Chinês de Asian Chinese Chess Federation

Macau 世界象棋聯會

World Xianqi Federation

57 澳門圍棋會 21, 27/05/1991 ----- 0

Clube de Xadrez «Wei Qi» de Macau

Instituto do Desporto, aos 17 de Outubro de 2007.

O Presidente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 13 692,00)

二零零七年十月十七日於體育發展局

代局長　黃有力

（是項刊登費用為 $13,692.00）
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Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira do Instituto do Desporto, sita na Avenida
do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Forum, bloco 1, 4.º andar,
os avisos de abertura dos concursos comuns, de acesso, documen-
tais, condicionados aos funcionários do Instituto do Desporto,
nos termos definidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Ad-
ministração Pública de Macau, em vigor, com dez dias de prazo
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo em
vista o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pes-
soal deste Instituto:

Um lugar na categoria de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar na categoria de técnico especialista, 1.º escalão;

Um lugar na categoria de técnico auxiliar especialista, 1.º
escalão; e

Um lugar na categoria de oficial administrativo principal, 1.º
escalão.

Instituto do Desporto, aos 17 de Outubro de 2007.

O Presidente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e
às instituições particulares, vem o Instituto de Formação Turís-
tica publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º trimestre
do ano de 2007:

公 告

為填補體育發展局人員編制下列空缺，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》的規定，現以審查文件及有限制方式為體育

發展局公務員進行普通晉升開考。開考通告張貼在羅理基博士大

馬路綜藝館第一座四字樓體育發展局行政財政處，報考申請應自

本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個辦公日起

計十天內遞交。

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級助理技術員一缺；

第一職階首席行政文員一缺。

二零零七年十月十七日於體育發展局

代局長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,116.00）

旅 遊 學 院

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日第

54/GM/97號批示，旅遊學院現公佈二零零七年第三季度受資助實

體的名單：

受資助名單 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

Jimmy Itom Pablo 28/06/2007 $ 1,560.00 課程獎學金。

Bolsa de estudo.

Instituto de Formação Turística, aos 10 de Outubro de 2007.

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)

二零零七年十月十日於旅遊學院

代院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $1,028.00）
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FUNDO DE CULTURA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de
Setembro, e referente aos apoios financeiros concedidos a par-
ticulares e a entidades particulares, vem o Fundo de Cultura
publicar a lista dos apoios no 3.º trimestre do ano de 2007:

受資助機構 / 目的
核准批示 給予金額

Entidades beneficiárias/Finalidades
Despacho de Montantes

autorização atribuídos

IIIII）社團及組織

Associações e organizações

澳門春蘭曲藝會 27.02.2007 $ 3,000.00

Associação de Música Chon Lan de Macau

頌鳴劇藝會 27.02.2007 $ 3,000.00

Associação de Ópera Chinesa Chong Meng de Macau

星海音樂藝術中心 27.02.2007 $ 10,000.00

戲劇農莊 27.02.2007 $ 120,000.00

Teatro de Lavradores

澳門美術協會 27.02.2007 $ 20,000.00

Associação dos Artistas de Belas-Artes de Macau

澳門行隱畫藝學會 27.02.2007 $ 15,000.00

Associação de Artes e Pintura Hang Ian de Macau

澳門競新書畫學會 27.02.2007 $ 7,000.00

Associação de Caligrafia e Pintura Keng San de Macau

港澳台中華文化藝術協會 27.02.2007 $ 12,000.00

Associação Cultural e Artística Chinesa de Hong Kong, Macau e Taiwan

澳門硬筆書法家協會 27.02.2007 $ 5,000.00

中國書畫研創學會（澳門） 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação para Investigação e Inovação da Caligrafia e Pinturas Chinesas (Macau)

澳門故事協會 27.02.2007 $ 7,000.00

Associação de Estória em Macau

蔚青舞蹈團 27.02.2007 $ 15,000.00

Associação de Dançarinos Regina

石頭公社藝術文化團體 27.02.2007 $ 8,000.00

Associação de Arte e Cultura — Comuna de Pedra

澳門少兒藝術團 27.02.2007 $ 15,000.00

Macau Children Arts Troupe

澳門文化體‧現代畫會 27.02.2007 $ 28,000.00

Círculo dos Amigos da Cultura de Macau

澳門藝穗會 27.02.2007 $ 40,000.00

Clube Fringe de Macau

澳門藏珍會 27.02.2007 $ 10,000.00

澳門華夏文化藝術學會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação de Arte e Cultura «Wa Ha» Macau

文 化 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號，有關對私人及私立實體提供

財政資助的批示，文化基金現公佈二零零七年第三季度獲津貼名

單：
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受資助機構 / 目的
核准批示 給予金額

Entidades beneficiárias/Finalidades
Despacho de Montantes

autorização atribuídos

澳門鮮魚行總會 27.02.2007 $ 30,000.00

Associação dos Comerciantes de Peixe Fresco de Macau

大三巴哪廟值理會 27.02.2007 $ 40,000.00

Associação do Templo Na Cha

澳門柿山哪古廟值理會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação do Templo da Calçada das Verdades de Macau

群英曲藝會 27.02.2007 $ 15,000.00

Associação de Ópera Chinesa Kuan Ieng

粵韻戲曲學會 27.02.2007 $ 15,000.00

Associação de Estudos de Ópera de Cantão

澳門虹霞樂苑 27.02.2007 $ 3,000.00

Macau Hong Ha Lok Un

澳門赤峰藝苑 27.02.2007 $ 10,000.00

Escola de Artes Chek Fong de Macau

澳門怡情雅敘粵劇社 27.02.2007 $ 7,000.00

Associação de Ópera Chinesa I Cheong Nga Choi de Macau

新口岸曲藝會 27.02.2007 $ 3,000.00

澳門長虹音樂會 27.02.2007 $ 50,000.00

Grupo Musical Cheong Hong de Macau

澳門管弦樂團 27.02.2007 $ 10,000.00

Orquestra Filarmónica de Macau

創志戲劇社 27.02.2007 $ 5,000.00

Associação de Teatrais Chong Chi

澳門攝影學會 27.02.2007 $ 70,000.00

Associação Fotográfica de Macau

澳門沙龍影藝會 27.02.2007 $ 5,000.00

Associação de Salão Fotográfico de Macau

澳門鏡藝會 27.02.2007 $ 8,000.00

Associação da Arte de Lente Fotográfica de Macau

澳門彩墨畫研究院 27.02.2007 $ 10,000.00

Macau Aquarene Institute

澳門書畫社 27.02.2007 $ 7,000.00

Associação de Caligrafia e Pintura de Macau

澳門筆會 27.02.2007 $ 36,000.00

Associação dos Escritores de Macau

婆仔屋藝術空間 27.02.2007 $ 50,000.00

Espaço de Arte de Albergue

澳門中老年藝術總會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação Geral dos Artísticos Veteranos de Macau

澳門古物古蹟協會 27.02.2007 $ 4,000.00

Associação de Antiguidade e Vestígio de Macau
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澳門嶺南音樂曲藝會 27.02.2007 $ 3,000.00

Associação de Música e Ópera Chinesa Leng Nam de Macau

曉角話劇研進社 27.02.2007 $ 12,000.00

Associação de Representação Teatral Hiu Koc

澳門老年書畫家協會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação de Pintura e Caligrafía de Terceira Idade de Macau

澳門集郵協會 27.02.2007 $ 10,000.00

Clube Filatélico de Macau

澳門花藝設計師學會 27.02.2007 $ 30,000.00

Associação de Academia de Arranjos Florais (Macau)

澳門視覺藝術協會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação de Artes Visuais de Macau

澳門街坊會聯合總會 27.02.2007 $ 80,000.00

União Geral das Associações dos Moradores de Macau

澳門珠海同鄉聯誼會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação dos Conterrãneos de Chu Hoi

澳門工會聯合總會 27.02.2007 $ 42,000.00

Federação das Associações dos Operários de Macau

華之聲曲藝文化協會 27.02.2007 $ 3,000.00

澳門古箏學會 27.02.2007 $ 10,000.00

Associação GuZheng de Macao

漫畫天地工作室 27.02.2007 $ 7,000.00

Terra dos Desenho Animado

澳門扶康會——資助出版 《彩虹藝術展作品》 畫冊之部份經費 27.04.2007 $ 8,000.00

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de Macau — Concessão de subsídio para financiamento

parcial da edição de um catálogo de exposição.

中華青年友誼文化協會——資助舉辦“2007 青年愛國校園文化節”活動之部份經費 11.05.2007 $ 20,000.00

Associação para Amizade e Cultura Chinesa da Juventude de Macau — Concessão de subsídio

para financiamento parcial da realização de uma actividade cultural e patriótica destinada aos

jovens estudantes.

澳門大學學生會——資助出版 《不日放映——新一代澳門影視劇本》 之部份經費 18.05.2007 $ 5,000.00

Associação de Estudantes da Universidade de Macau — Concessão de subsídio para financiamen-

to parcial da edição de uma obra que reúne os argumentos de filmes da nova geração de Macau.

澳門魔術藝術家協會——資助赴美國參加 2 個國際魔術活動之部份經費 28.05.2007 $ 30,000.00

Associação de Artísta de Magia de Macau — Concessão de subsídio para financiamento parcial da

deslocação aos EUA para participação em 2 actividades internacionais relacionadas com a magia.

澳門廣告商會——資助“澳門歷史城區——世遺產品時裝匯演”之部份經費 07.06.2007 $ 25,000.00

Associação das Companhias e Serviços de Publicidade de Macau — Concessão de subsídio para

financiamento parcial da realização de um desfile de moda subordinado ao tema de Património

da Humanidade — O Centro Histórico de Macau.

澳門青年古箏藝術團——資助舉辦 2 個音樂會之部份經費 28.06.2007 $ 10,000.00

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Macau — Concessão de subsídio para financiamento

parcial da realização de dois concertos.
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澳門街坊會聯合總會——資助舉辦“第 12 屆北區青少年學生書法比賽”、赴港參與“大中華、 28.06.2007 $ 75,000.00

港澳情、全國兒童心連心 2007”、舉辦“粵劇藝術教育”培訓課程及“哪鬧東海”粵劇專場

演出之部份經費

União Geral das Associações dos Moradores de Macau — Concessão de subsídio para financia-

mento parcial da organização do XII Concurso de Caligrafia para Jovens da Zona Norte de Macau,

da deslocação a Hong Kong para participação num sarau musical para crianças, da realização de

um curso de formação sobre a ópera cantonense e da realização de um espectáculo de ópera

cantonense.

澳門藝穗會——資助舉辦“夏日師生戲劇專場”之部份經費 06.07.2007 $ 9,000.00

Clube Fringe de Macau — Concessão de subsídio para financiamento parcial da realização de

uma apresentação teatral.

一書齋——資助舉辦“第十屆澳門書市嘉年華有獎問答遊戲”之部份經費 06.07.2007 $ 10,000.00

Livraria Uma — Concessão de subsídio para financiamento parcial da realização de um jogo de

pergunta e resposta alusivo à X Feira do Livro de Macau.

澳門粵藝製作室——資助舉辦“朱振華友情暢聚金曲夜”之部份經費 06.07.2007 $ 30,000.00

澳門粵藝製作室 —— Concessão de subsídio para financiamento parcial da realização de um con-

certo de ópera cantonense.

漫畫天地工作室——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動津貼 06.07.2007 $ 6,000.00

Terra dos Desenho Animado — Concessão de subsídio para a organização de actividades no âm-

bito do projecto de Grande Muralha de Livros.

澳門中華茶道會——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動津貼 06.07.2007 $ 3,000.00

Chinese Teaism Association of Macao — Concessão de subsídio para a organização de activida-

des no âmbito do projecto de Grande Muralha de Livros.

澳門聾人（成人）特殊教育協會——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動 06.07.2007 $ 3,000.00

津貼

Macau Adult Deaf Especial Education Association — Concessão de subsídio para a organização

de actividades no âmbito do projecto de Grande Muralha de Livros.

頌之星粵劇曲藝會——資助舉辦“歌韻悠情粵劇曲藝賀中秋晚會”之部份經費 13.07.2007 $ 3,000.00

Associação de Ópera Chinesa Chong Chi Seng de Macau — Concessão de subsídio para finan-

ciamento parcial da realização de um concerto de ópera cantonense por ocasião do Festival de

Bolo Lunar.

足跡——資助赴首爾參加“首爾藝穗節 2007”之部份經費 13.07.2007 $ 15,000.00

Cai Fora — Concessão de subsídio para financiamento parcial da deslocação a Seoul para par-

ticipação no Festival Fringe de Seoul 2007.

鮑思高青年村慈青營機構——資助舉辦“第一屆穗港澳三地跑 ；三地青少年認識祖國及特別行政 20.07.2007 $ 10,000.00

區交流活動”之部份經費

Centro de Formação Juvenil D. Bosco-Lar de Juventude — Concessão de subsídio para financia-

mento parcial da realização da primeira edição de uma corrida entre Cantão, Hong Kong e Ma-

cau e de uma acção de intercâmbio entre os jovens dos três territórios.

戲劇農莊——資助參與“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動之部份經費 17.08.2007 $ 5,000.00

Teatro de Lavradores — Concessão de subsídio para participação nas actividades do projecto de

Grande Muralha de Livros.

澳門公務人員文化協會——資助舉辦“歌舞歡騰迎奧運”——奧運一周年倒數晚會之搬運舞台費 24.08.2007 $ 14,000.00

用之部份經費

Associação Cultural dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau — Concessão de

subsídio para financiamento parcial do transporte do palco para o sarau comemorativo dos 365

dias antecedentes dos Jogos Olímpicos de Pequim.
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澳門東方文化藝術團——資助赴京參加“2008 和諧中華迎奧運”大型文藝晚會演出之往返交通部 24.08.2007 $ 54,000.00

份經費

Macau Dong Fong Culture Artistic Group — Concessão de subsídio para financiamento parcial

da viagem de ida e volta a Pequim para participação num sarau cultural comemorativo dos Jo-

gos Olímpicos de Pequim 2008.

澳門亞太拉美交流促進會——資助舉辦“第 13 屆國際拉美及加勒比研究聯盟大會”開閉幕活動 24.08.2007 $ 10,000.00

之經費

Associação de Macau para a Promoção de Intercâmbio entre Ásia-Pacífico e América Latina

— Concessão de subsídio para financiamento parcial da inauguração do XIII Congresso da Fe-

deração Internacional de Estudos sobre a América Latina e Caraíbas.

澳門筆會——資助舉辦“澳門世遺之旅”及交流聚會之部份經費 07.09.2007 $ 5,000.00

Associação dos Escritores de Macau — Concessão de subsídio para financiamento parcial da rea-

lização do Passeio pelo Património Mundial de Macau e respectivo encontro de intercâmbio.

澳門管樂協會——資助舉辦“美國波士頓銅管五重奏”音樂會之部份經費 14.09.2007 $ 10,000.00

Associação de Regentes de Banda de Macau — Concessão de subsídio para financiamento par-

cial da realização de um concerto pelo Quinteto de Sopros de Bóston, dos EUA.

IIIIIIIIII）家庭及個人

Famílias e indivíduos:

澳門培正中學——發放“澳門世界遺產——學界推廣活動資助計劃入選組別資助”餘下三分之一   26.01.2007 $ 16,666.70

資助經費

Escola Secundária Pui Cheng de Macau — Atribuição do restante terço do subsídio para o pro-

jecto seleccionado do «Património Mundial de Macau — Programa de Subsídios para Projectos

Escolares Locais».

吳少英——資助赴美國西雅圖藝術博物館舉辦“墨影”作品展之部份經費 01.06.2007 $ 20,000.00

Ng Sio Ieng — Concessão de subsídio para financiamento parcial da realização de uma exposi-

ção no Museu de Artes de Seattle, EUA.

陳嘉宜——資助赴波蘭參與“第 14 屆波蘭現代舞蹈座談與表演藝術節”及赴台灣參與“格子爬格 01.06.2007 $ 5,000.00

子”演出之部份經費

Chan Ka I — Concessão de subsídio para financiamento parcial da participação na XIV Con-

ferência Anual Internacional de Dança Contemporânea e Festival de Espectáculo de Polónia e

da apresentação da peça «Puzzle the Puzzle» em Taiwan.

Rita Portugal ——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動津貼 06.07.2007 $ 3,000.00

Rita Portugal — Concessão de subsídio para a organização de actividades no âmbito do projecto

de Grande Muralha de Livros.

Earl Diamantino ——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動津貼 06.07.2007 $ 3,000.00

Earl Diamantino — Concessão de subsídio para a organização de actividades no âmbito do pro-

jecto de Grande Muralha de Livros.

Luis Filipe Oliveira ——資助舉辦“萬卷長城——我的閱讀奇幻之旅”創意藝術活動津貼 06.07.2007 $ 3,000.00

Luis Filipe Oliveira — Concessão de subsídio para a organização de actividades no âmbito do

projecto de Grande Muralha de Livros.

東南學校——發放“澳門的世界遺產——學界推廣活動資助計劃”教師組別餘下三分之一資助款項 20.07.2007 $ 2,168.00

Escola Tong Nam — Atribuição do restante terço do subsídio para o projecto da categoria de

professores do «Património Mundial de Macau — Programa de Subsídios para Projectos Escola-

res Locais».
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廖國瑋——資助修讀“美國寇蒂斯音樂學院鋼琴演奏課程”（第二學年）之經費 17.08.2007 $ 250,000.00

Lio Kuok Wai — Concessão de subsídio para financiamento da frequência do 2.º ano do Cur-

so de Interpretação Pianística do Instituto Curtis, em Filadélfia, EUA.

廖國敏——資助修讀“美國寇蒂斯音樂學院指揮課程”（第三學年）之經費 17.08.2007 $ 250,000.00

Lio Kuok Man — Concessão de subsídio para financiamento da frequência do 3.º ano do Curso

de Regência do Instituto Curtis, em Filadélfia, EUA.

蘇文揚——資助修讀上海音樂學院附屬中等音樂專科學校古箏專業課程之部份經費 07.09.2007 $ 40,000.00

Sou Man Ieong — Concessão de subsídio para financiamento parcial da frequência de um

curso de guzheng na Escola Média dependente do Conservatório de Música de Xangai.

馬步萌——資助修讀美國“University of Cincinnati”小提琴碩士學位課程之部份費用 07.09.2007 $ 80,000.00

Ma Pou Mang — Concessão de subsídio para financiamento parcial da frequência do Curso de

Mestrado em violino na Universidade de Cincinnati, EUA.

吳思衍——資助赴香港修讀“ITEC 潮流、舞台、媒體化妝文憑”課程之部份經費 07.09.2007 $ 10,000.00

Ung Si In — Concessão de subsídio para financiamento da frequência de um curso de diploma

em maquilhagem em Hong Kong.

徐秀芳——發放澳門理工學院最優秀畢業生之獎學金 14.09.2007 $ 5,000.00

Choi Sau Fong — Atribuição da bolsa de estudo ao melhor finalista do Instituto Politécnico

de Macau.

蔡瑞珍——發放澳門理工學院最優秀畢業生之獎學金 14.09.2007 $ 5,000.00

Choi Soi Chan — Atribuição da bolsa de estudo ao melhor finalista do Instituto Politécnico de

Macau.

洪逸宇——資助北京中央音樂學院小提琴專業課程之部份經費 28.09.2007 $ 35,000.00

Hong Iat U — Concessão de subsídio para financiamento parcial da frequência de um curso de

violino no Conservatório Central de Música de Pequim.

發放第一期“學術研究課題獎勵計劃”20% 獎勵金

Atribuição de 20% e primeira prestação da Bolsa de Investigação

張廷茂 $ 32,000.00

Zhang Ting Mao

戚印平 $ 32,000.00

Qi Yin Ping 03.08.2007

譚樹林 $ 32,000.00

Tan Shu Lin

Lúcio Manuel Rocha de Sousa $ 32,000.00

總計 $ 2,178,834.70

Total

Fundo de Cultura, aos 17 de Outubro de 2007.

A Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de
Cultura, Ho Lai Chun da Luz.

(Custo desta publicação $ 12 840.00)

二零零七年十月十七日於文化基金

文化基金行政管理委員會主席 何麗鑽

（是項刊登費用為 $12,840.00）
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FUNDO DE  TURÍSMO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e ins-
tituições particulares, vem o Conselho Administrativo do Fun-
do de Turismo publicar a listagem dos apoios concedidos no 3.º
trimestre de 2007:

批示日期 撥給之金額

受資助者 活動內容 Despacho （澳門元）

Beneficiários de apoios Finalidade de Montante

financeiros autorização atribuído

(MOP)

澳門柿山哪古廟 贊助“恭賀三十三天哪太子寶誕巡遊大典”活動。 28/05/2007 20,000.00

Associação do Templo da Calçada das Realização de uma actividade de «Desfile para a

Verdades de Macau festa tradicional de Na Ja».

澳門公務人員文化協會 贊助迎奧運、濠江世遺活動。 20/08/2007 10,000.00

Associação Cultural dos Trabalhadores da Realização das actividades do Património Mundial.

Administração Pública de Macau

澳門專業導遊協會 贊助 2007 年會務經費。 10/09/2007 100,000.00

Associação de Guia Turístico de Macau Apoio financeiro para as actividades do ano 2007.

Fundo de Turismo, aos 12 de Outubro de 2007.

O Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de
Turismo, João Manuel Costa Antunes, director dos Serviços.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Concurso público para arrematação da empreitada de

 «Infra-estruturas junto à Povoação de Chun Su Mei (Zona 2)»

1. Modalidade de concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Povoação de Chun Su Mei, Lar-
go dos Bombeiros e Rua do Delegado.

3. Objecto da empreitada: construção da faixa de rodagem e
do sistema de drenagem.

4. Prazo máximo de execução: 120 dias (cento e vinte dias).

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do
concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do
concurso.

6. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

旅 遊 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號關於給予私人及私人機構

財政贊助的批示，旅遊基金行政管理委員會現公佈二零零七年第

三季度之財政贊助表：

二零零七年十月十二日於旅遊基金

旅遊基金行政管理委員會主席：局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $1,253.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公   告

“鄰近松樹尾基建工程（第二區）建造承包工程”

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：仔松樹尾村、消防局前地及律政司街。

3. 承攬工程目的：鋪設雨水、污水下水道及建造行車路面。

4. 最長施工期：120 天（一百二十天）。

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 承攬類型：以系列價金承攬。
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7. 臨時擔保：$60,000.00（澳門幣陸萬元整），以現金存款或

以法定銀行擔保或保險擔保提供。

8. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人收到之每次部分支付中扣除 5% ，作為已提供之

確定擔保之追加）。

9. 底價：不設底價。

10. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓地

下，土地工務運輸局接待暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零零七年十一月二十一日（星期三）下

午五時正。

12. 公開開標地點、日期及時間：

 地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓，土

地工務運輸局四字樓會議室。

日期及時間：二零零七年十一月二十二日（星期四）上午九

時三十分。

為了第 74/99/M 號法令第八十條款所預見的效力，及對所提

交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

13. 查閱案卷及取得案卷副本之地點，日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓，土

地工務運輸局二字樓基礎建設廳。

時間：辦公時間內。

於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格為$150.00

（澳門幣壹佰伍拾元整）。

14. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價：50%；

——合理工期：5%；

——施工計劃：5% ；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑；

——材料：15%；

7. Caução provisória: $ 60 000,00 (sessenta mil patacas), a pres-
tar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro
de caução aprovado nos termos legais.

8. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contrato,
para reforço da caução definitiva a prestar).

9. Preço base: não há.

10. Condições de admissão: inscrição na DSSOPT na modali-
dade de execução de obras.

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da
DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-36, r/c;

Dia e hora limite: dia 21 de Novembro de 2007 (quarta-feira),
até às 17,00 horas.

12. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede da DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício
CEM, n.os 32-36, 4.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 22 de Novembro de 2007 (quinta-feira), pelas
9,30 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para es-
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados no concurso.

13. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da
cópia:

Local: sede da DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício
CEM, n.os 32-36, 2.º andar, Departamento de Infra-estruturas;

Dia e hora: horário de expediente.

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT, poderão ser solici-
tadas cópias do processo do concurso ao preço de $ 150,00 (cento
e cinquenta patacas), por exemplar.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço razoável: 50%;

— Prazo de execução razoável: 5%;

— Plano de trabalhos: 5%:

a) Coerência com o prazo; e

b) Encadeamento e caminho crítico.

— Material: 15%;



N.º 43 — 24-10-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9001

——同類型之施工經驗及質量：15%；

——工地安全計劃：10% 。

15. 附加的說明文件：由二零零七年十一月十五日至截標日

止，投標者應前往馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大

樓二字樓土地工務運輸局基礎建設廳，以了解有否附加之說明文

件。

二零零七年十月十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,735.00）

港 務 局

名 單

港務局為填補人員編制內專業技術員組別第一職階特級技術

輔導員三缺，經於二零零七年八月八日第三十二期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通晉升開

考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 吳兆蓮 .................................................................................. 7.85

2.º 王美星 .................................................................................. 7.84

3.º 陳偉文 .................................................................................. 7.80

按照十二月二十一日第 87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單公佈

之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（運輸工務司司長於二零零七年十月五日批示確認）

二零零七年九月二十五日於港務局

典試委員會：

主席：二等高級技術員　梁月嬌

委員：特級技術員　李家碧

　　　特級技術輔導員　歐建良

（是項刊登費用為 $1,390.00）

— Experiência e qualidade em obras semelhantes: 15%; e

— Plano de segurança de trabalhos: 10%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer no Departamento de
Infra-estruturas da DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício
CEM, n.os 32-36, 2.º andar, a partir de 15 de Novembro de 2007,
inclusive, e até à data limite para a entrega das propostas, para
tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 17 de Outubro de 2007.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 735,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de três lugares
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal
técnico-profissional do quadro de pessoal da Capitania dos Por-
tos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 8 de Agos-
to de 2007:

Candidatos aprovados:                                               valores

1.º Ng Sio Lin ....................................................................... 7,85

2.º Wong Mei Seng Catarina ............................................. 7,84

3.º Chan Wai Man ............................................................... 7,80

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candidatos
podem interpor recurso da presente lista à entidade competente,
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 5 de Outubro de 2007).

Capitania dos Portos, aos 25 de Setembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Leong Ut Kio, técnica superior de 2.ª classe.

Vogais: Lei Ka Pek, técnica especialista; e

Ao Kin Leong, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1390,00)
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郵 政 局

公 告

茲通知，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

現以文件審閱，有限制的方式為郵政局人員進行一般晉升開考，

以填補郵政局人員編制第一職階一等郵務文員一缺。

有關開考通告現張貼於議事亭前地郵政局總部大樓二樓， 並

自本通告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日

起計十天內遞交。

二零零七年十月十一日於郵政局

局長 羅庇士

（是項刊登費用為 $881.00）

環 境 委 員 會

公  告

“路城生態保護區一區和二區的管理及保養服務”

1. 招標方式：公開招標。

2. 招標類別：服務提供。

3. 標書的有效期：標書的有效期為 90 日，由公開開標日起

計。

4. 臨時擔保：$100,000.00（澳門幣拾萬圓整），以銀行擔保

書之方式提供。

5. 被接納參與的投標者：凡表示完全履行本招標方案所列之

條件的自然人或公司均可獲接受參加競投。

6. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場393-437號“皇朝廣場”十樓環境委員

會；

截止日期及時間：二零零七年十一月八日下午五時正。

7. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場393-437號“皇朝廣場”十樓環境委員

會；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de acesso,
documental, condicionado ao pessoal da Direcção dos Serviços
de Correios, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau, em vigor, para o preen-
chimento de uma vaga de primeiro-oficial de exploração postal,
1.º escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Correios.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado
no 2.º andar do edifício-sede da Direcção dos Serviços de Correios,
sito no Largo do Senado, e que o prazo para a apresentação de
candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato
ao da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 11 de Outubro de 2007.

O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.

(Custo desta publicação $881,00)

CONSELHO DO AMBIENTE

Anúncio

Concurso público para a aquisição dos serviços de «Gestão

e Manutenção das Zonas Ecológicas 1 e 2, no COTAI»

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Tipo de concurso: prestação de serviços.

3. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do
concurso.

4. Caução provisória: $ 100 000,00 (cem mil patacas), a prestar
mediante depósito em garantia bancária.

5. São admitidos a concurso: pode participar no concurso, a
pessoa singular ou a sociedade, que manifeste cumprir totalmente
os requisitos previstos no presente programa do concurso.

6. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do Conselho do Ambiente, Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 393-437, Edifício Dynasty Plaza, 10.º andar,
em Macau;

Dia e hora limite: dia 8 de Novembro de 2007, às 17,00 horas.

7. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede do Conselho do Ambiente, Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 393-437, Edifício Dynasty Plaza, 10.º andar,
em Macau;
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Dia e hora limite: dia 9 de Novembro de 2007, às 10,00 horas.

8. Local, dia e hora para exame do processo:

Local: sede do Conselho do Ambiente, Alameda Dr. Carlos
d’Assumpção, n.os 393-437, Edifício Dynasty Plaza, 10.º andar,
em Macau, e poderão ser solicitadas cópias do processo do con-
curso ao preço de $ 100,00 (cem patacas), por exemplar;

Horário: horário de expediente.

9. Critério de apreciação de propostas e respectivos factores
de ponderação:

a) Generalidade do plano de gestão e manutenção — 20%;

b) Especificidade da monitorização, avaliação e informação
— 15%;

c) Operação e utilidade do projecto da base de dados — 5%;

d) Experiência em serviços congéneres e currículo e expe-
riência dos trabalhadores contratados — 30%;

e) Preços — 20%; e

f) Equipamentos — 10%.

Conselho do Ambiente, aos 17 de Outubro de 2007.

A Presidente da Comissão Executiva, substituta, Vong Man
Hung.

(Custo desta publicação $ 2 378,00)

日期及時間：二零零七年十一月九日上午十時正。

8. 查詢案卷地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場393-437號“皇朝廣場”十樓環境委員

會。於本委員會可取得公開招標案卷的副本，每份為 $100.00

（澳門幣壹百圓整）；

 時間：辦公時間內。

9. 評標標準及其所佔之比重：

a）管理及保養計劃之全面性—— 20%；

b）監測、評估及報告之專業性—— 15%；

c）數據庫設計之操作性及實用性—— 5%；

d）同類型之服務經驗及所僱用工作人員之相關履歷及經驗

—— 30%；

e）價格—— 20%；

f）設備—— 10% 。

二零零七年十月十七日於環境委員會

執行委員會代主席 黃蔓葒

（是項刊登費用為 $2,378.00）
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公證署公告及其他公告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

無限體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零七年十月十六日起，
存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔
案組 1 號 76/2007 。

無限體育會章程

第一條——本會中文定名為“無限體
育會”，葡文名稱為“Clube Desportivo
Mugen” 。

第二條——本會為非牟利團體，宗旨
是為會員組織體育活動。參加各項體育運
動比賽，提高會員的身體素質和體育水
平，促進本澳與外地體育活動的發展。

第三條——本會地址：澳門澳門荷蘭
園大馬路114號蕙花園第四座15樓T座。

會員資格、權利與義務：

第四條——凡本澳愛好體育活動，積
極參加體育活動者，願意遵守本會會章，
經理事會通過，方為會員。

第五條——會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議。

第六條——會員如有違反會章或有損
本會聲譽者，經理事會通過，可取消其會
員資格。

組織架構：

第七條——會員大會為本會最高權力
機構，設會長一人、副會長一人、秘書一
人，期三年。會員大會職權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉理事會及監事會各成員；

（3）決定工作方針、任務及計劃。

第八條——理事會為本會執行機關，
其職權如下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3 ）向會員大會報告工作和財務狀
況。

第九條——理事會設理事長一人、副
理事長一人、秘書一人、理事若干人，總
人數為單數，任期三年；理事會視工作需
要，可增聘名譽會長、顧問。

第十條——監事會負責稽核及督促理
事會各項工作，設監事長一人、副監事長
一人、監事若干人，總人數為單數，任期
三年。

會議：

第十一條——會員大會每年最少召開
一次，如有需要，會長可召開會員大會，
而大會決議取決於出席會員之絕對多數票
方得通過；但法律另有規定者除外。

第十二條——理事會、監事會每年召
開一次，如有特殊情況可臨時召開。

第十三條——經費來自社會贊助和會
費。

第十四條——本會之消滅：

（1）《民法典》第 170 條列出的任何一
種原因，均可成為消滅本會的理由。

（2）在消滅時，仍在任職的理事充當
協會結算人。

二零零七年十月十六日於第一公證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $1,096.00）

(Custo desta publicação $ 1 096,00)

第  二  公  證  署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證  明  書

CERTIFICADO

澳門湖南商會

葡文名稱為“ Câmara de Comércio de
Macau-Hunan ”

英文名稱為“ The Chamber of
Commerce of Macao-Hunan ”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零七年十月十一日，存檔於本
署之 2007/ASS/M2 檔案組內，編號為 127
號，有關條文內容如下：

澳門湖南商會章程

第一章

總則

第一條——本會定名為：

中文：澳門湖南商會；

葡文：Câmara de Comércio de
Macau-Hunan；

英文： The Chamber of Commerce of
Macao-Hunan 。

第二條——本會宗旨為團結定居澳門
或在澳門工作經商的湖南鄉親和關心湖南
經濟發展或在湖南投資的澳門人士，加強
會員間的聯繫和交流；促進湖南經濟的發
展及招商引資；為湖南企業和產品拓展市
場和尋找商機發揮中介和橋樑作用。

第三條——本會會址暫設於澳門仔
蓮花海濱大馬路金都酒店地下 4 號鋪位。

第四條——凡定居澳門及在澳門工作
的湘籍人士、關心和熟悉湖南經濟建設或
有志於在湘投資創業的澳門人士，年滿18
周歲，承認並遵守本會章程者，均可申請
加入本會。

第二章

會員大會、理事會、監事會

第五條——本會以會員大會為最高權
力機構，審議一切會務，選舉會長、副
會長、理事會及監事會成員。本會設會長
1 人、副會長若干人。

第六條——理事會是本會的管理和代
表機構，設理事長1人，副理事長5人，理
事 11 人，秘書長 1 人，副秘書長 3 人；監
事會監督理事會的運作，設監事長 1 人，
監事 4 人；理事會和監事會由會員大會選
舉產生，義務擔任，任期 2 年，可連選連
任。

第七條——理事會屬下設秘書處、公
共關係、商務、福利、財務等部門，由各
理事義務擔任。

第八條——對熱誠贊助本會之社會名
流賢達，經會員大會決定聘請其擔任名譽
會長、名譽顧問、顧問。根據會務開展的
需要，由理事會聘請僱員做專職工作。

第三章

會議及職權

第九條——會員大會每年舉行一次，
如遇重大或特別事項得召開特別會員大
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會。過半數會員聯名要求，提出議案亦可
召集。會員大會必須有過半數會員參加，
議決事項必須由過半數會員同意。

第十條——理事會會議每月舉行一
次，特別會議可由理事長臨時召集之。

第十一條——理事會負責執行會員大
會決議，理事會各部門負責執行理事會決
議，秘書長負責日常會務工作。

第四章

會員權利及義務

第十二條——會員權利如下：

1. 出席會員大會；

2. 在會員大會上選舉和被選舉；

3. 在會員大會上提出建議及異議；

4. 參與本會一切活動；

5. 享受本會會員福利。

第十三條——會員有遵守章程和按期
繳交會費的義務。

第五章

入會與退會

第十四條——申請加入本會者，須填
交登記表，經理事會同意，繳交入會費，
發給會員證，方為正式會員。

第十五條——一次過繳交入會基金和
會費拾萬元者可成為本會永遠會員，發給
永遠會員證。

第十六條——對于不遵守會章或在法
律上裁定為有違法行為者，本會得取消其
會員資格，停止享受一切會員權利，不退
還已繳任何費用。

第十七條——凡過半年不交納會費
者，作自動退會處理（特殊情況經本會同
意者例外）。

第六章

會務活動及福利事業

第十八條——本會應積極開展商務交
流活動，努力促進家鄉湖南省的經濟發
展。

第十九條——在經濟允許的情況下，
本會得編印不定期會刊。

第二十條——本會根據會員提議和條
件許可，可舉辦閱覽室、書畫室、茶室及
湖南特產室等。

第二十一條——本會還應積極舉辦會
員福利事業，會員亦可建議本會舉辦各種
福利活動。

第七章

經費

第二十二條——本會經費來自會費、

不附帶條件的捐款和社會相關機構的資
助，以及其他合法方式的取得。入會費和

年度會費的金額由會員大會決定。

第二十三條——本會全部收支賬目，

由財務部記賬，每年交理、監事會審查後
向會員大會報告。

第八章

說明

第二十四條——本章程如有未盡善處
由會員大會討論修改。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Outubro de dois mil e sete. — O
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,948.00）

(Custo desta publicação $ 1 948,00)

第  二  公  證  署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證  明  書

CERTIFICADO

永泰大廈業主會

葡文名稱為“ Associação dos
Condomínios do Edifício ‘Veng Tai’ ”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程已於二零零七年十月十一日，存檔於本
署之 2007/ASS/M2 檔案組內，編號為 125

號，有關條文內容如下：

“永泰大廈業主會”章程

 會址與目標

第一條——本會採用之中文名稱為“永

泰大廈業主會”，葡文名稱為：Associação
dos Condomínios do Edifício“Veng
Tai ”。

第二條——本會會址設於澳門羅理基

博士大馬路 426 號永泰大廈大堂。

第三條——本會之目的為在澳門法律

制度下保障業主的合法權益，以利業主安
居樂業，和諧共處。本會是非牟利團體。

會員的權利與義務

第四條——凡永泰大廈住宅單位業
主，舖位業主，車位車主或其全權代表
人，均為業主會會員。

第五條——會員的權利：

a）參加全體會員大會；

b）有選舉權與被選舉權；

c）參加業主會舉辦的活動；

d）享受會員的權利。

第六條——會員的義務：

a）遵守業主會章程和決議；

b）定期準時繳交管理費；

c）向業主大會及其常設理事會提供
聯絡資料（資料保密）。

第七條——若會員違反大會章程從事
有損業主會聲譽的行為，理事會可採取以
下處分：

a）忠告；

b）書面警告；

c）公告於佈告欄；

d）法律訴訟。

全體會員大會

第八條——全體會員大會是業主會的
最高權力機構，由所有會員組成，每年召
開會議一次，至少提前十天通知召開會
議。如人數不足半數，則順延一小時舉
行，屆時則不論人數多寡，會議如期舉
行，決議則以出席者之多數票通過而作
實。

第九條——經十分之一的業主提議或
經理事會過半數的要求，可召開緊急會
議。

全體會員大會的職能

第十條——全體會員大會的職能是：

a）選舉產生理事會和監事會；

b）審議業主會的年度報告及本年度
開支預算；

c）修改業主會的章程。

理事會

第十一條——理事會不少於五名，由
單數成員組成。

第十二條——理事會成員由會員大會
選出，每屆任職兩年，可連選連任。



9006 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 43期 –––– 2007年 10月 24日

第十三條——由委員互選出理事會主
席一名，副主席一名，秘書一名，財務一
名，其他成員均為委員。委員在任職期間
如將其單位出售，而該委員已不是本大廈
之小業主時或其全權代表人，其職位立即
罷免。而其職位可由理事會邀請另一名小
業主填補，但必須經理事會開會以決議通
過。

第十四條——理事會通常每三個月召

開一次會議，若有需要，理事會主席可額
外召開臨時會議。

理事會的職能

 第十五條——理事會的職能是：

a）執行全體會員大會的決議，理事

會的決議以多數人的意見通過；

b）管理業主會的事務及發表工作報
告；

c）召開全體業主大會；

d）在召開理事會的會議時，應通知

有關委員，且在有過半數委員出席時，方
可議決事宜，會議將以出席委員之多數通

過決議，票數相同時，主席之投票具有決
定性。

監事會

第十六條——監事會不少於三名監事

組成，由單數成員組成，任期兩年，由會
員大會選出，可連選連任。

第十七條——監事會成員互選出一名

監事長，一名副監事長，其他均為監事。
監事在任職期間如將其單位出售，而該監

事已不是本大廈之小業主時或其全權代表
人，其職位立即罷免。而其職位可由理事

會或監事會邀請另一名小業主填補，但必
須經過理事會開會以決議通過。

監事會的職能

a）審核理事會的工作報告；

b）審核財務報告；

c）監管業主會的財務收支帳目。

第十八條——以上未有列明之情況，
概以《民法典》有關規定為依據而處理

之。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Outubro de dois mil e sete. — O
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,850.00）

(Custo desta publicação $ 1 850,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

紅葉動漫同人會

中文簡稱為“紅葉”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零七年十月十五日，存檔於本
署之 2007/ASS/M2 檔案組內，編號為 130
號，有關條文內容如下：

紅葉動漫同人會

第一章

總則

第一條——本組織的中文名稱為「紅
葉動漫同人會」，簡稱「紅葉」，本章程
以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於澳門荷蘭園
正街 113 號荷蘭花園 4 樓 Q 座。

第三條——本會是非牟利機構，宗旨
為推動澳門青少年對動畫、漫畫及其周邊
事業的發展，並透過舉辦、參與各方面的
活動，為所有愛好者提供一個交流、發展
的平台。

第四條——所有本澳之喜愛上述愛好
者，均可申請成為會員。

第二章

組織及職權

第五條——會員大會為本會之最高權
力機構，設有會長壹名，副會長貳名，其
職權為：

A）批准及修改本會會章；

B）決定及檢討本會一切會務；

C）推選理事會成員七人及監事會之
成員五人；

D）通過及核准理事會提交之年報。

第六條——會長負責領導本會一切工
作，副會長協助會長工作，倘會長缺席
時，由其中一名副會長暫代其職務。

第七條——會員大會每年進行一次，
由會長或副會長召開，特別會員大會得由
理事會過半數會員聯名要求召開，但須提
早在十五天前發函通知全體會員，出席人
數須過會員半數，會議方為合法，會員大
會成員之任期為貳年。

第八條 ——由理事會成員互選出理事
長壹名、副理事長貳名、秘書壹名、財務

壹名、總務壹名、幹事壹名，任期為貳
年。理事會由理事長領導，倘理事長缺席
時由其中一名副理事長暫代其職務。

第九條——理事會之職權為：

A）執行大會所有決議；

B）規劃本會之各項活動；

C）監督會務管理及按時提交工作報
告；

D）負責本會日常會務及制訂本會會
章。

第十條——理事會每月舉行例會一
次，特別會議得由理事臨時召集。

第十一條——由監事會成員互選出監
事長壹人，常務監事四人及候補監事兩
人，任期為貳年。監事會由監事長領導。

第十二條——監事會之職權為：

A）監督理事會一切行政決策；

B）審核財務狀況及賬目；

C）就監察活動編寫年度報告。

第三章

權利及義務

第十三條——凡本會會員有權參加會
員大會，有選舉權及被選舉權，及參加本
會舉辦一切活動及享有本會一切福利及權
利。

第十四條——凡本會會員有遵守本會
會章及大會或理事會決議之義務，並應於
每月初繳交會費。

第四章

入會及退會

第十五條——凡申請入會者，須依手
續填寫表格，由理事會審核批准，才能有
效。

第十六條——凡會員因不遵守會章，
未經本會同意，以本會名義所作出之一切
活動而影響本會聲譽及利益，如經理事會
過半數通過，得取消其會員資格，所繳交
之任何費用，概不發還。凡本會會員超過
三個月或以上未交會費，則喪失會員資格
及一切會員權利。

第五章

經費

第十七條——本會之經濟收入來源及
其他：

A）會員月費；

B）任何對本會的贊助及捐贈。
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第十八條——有關會員福利及其他各
項事務，由理事會另訂細則補充。

第十九條——本會章程未盡善之處，
由會員大會修改。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
quinze de Outubro de dois mil e sete.  — A
Ajudante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $1,615.00）

(Custo desta publicação $ 1 615,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門東北區坊眾聯誼會

 中文簡稱為“東北區坊會”

葡文名稱為“Associação de
Amizade dos Moradores da Zona de

Nordeste de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零七年十月十五日，存檔於本
署之 2007/ASS/M2 檔案組內，編號為 129
號，有關條文內容如下：

《章程》

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門東北區
坊眾聯誼會”，葡文名為“Associação de
Amizade dos Moradores da Zona de
Nordeste de Macau”，中文簡稱為“東北
區坊會”。

第二條——本會為非牟利之慈善服務
團體，以團結坊眾、參與社會、關注民
生、服務社群，共建特區為總方針，發揚
互助精紳、服務社會，辦好群眾康樂、福
利、文化、敬老慈幼等服務事業為宗旨，
為建設和諧社區作出努力。

第三條—— 本會會址設於黑沙環新街
427-433 號廣華新十四座 AD 鋪。

第二章

會員

第四條——凡本區街坊願意遵守本會
會章者均可申請入會，經本會理事會批

准，方可成為本會會員。本會會員包括會
員及永久會員，可享受和履行之權利和義

務如下：

（甲）權利

（一）有選舉權和被選舉權。

（二）有批評和建議權。

（三）有 享 受 本 會 所 辦 之 康 樂 、 福
利、文教之權利。

（乙）義務

（一）遵 守 會 章 及 執 行 本 會 各 項 決

議，努力為坊眾服務，維護會員的正當權
益。

（二）推動會務發展，促進街坊互助
合作。

（三）繳納基金及會費。

第三章

組織

第五條——本會組織架構有會員代表

大會、理事會及監事會。

第六條——會員大會為本會最高權力

機構，會員大會之職權如下：

（一）制訂和修改會章；

（二）選舉理監事會；

（三）決定本會工作方針與計劃；

（四）審 議 理 事 會 之 工 作 及 財 務 報

告。

第七條——理事會為本會會務執行機
構，由會員大會選出三十一名至四十九名

（單數）  成員組成，理事任期為三年，連選
得連任。由理事會選出會長一人，副會長

一至八人，理事長一人，副理事長一至八
人。理事會職權如下：

（一）依章召開會員大會；

（二）執行會員大會決議；

（三）計劃和推展會務；

（四）向會員大會報告工作及建議；

（五）審議及批准常務理事會決議；

（六）組織籌募經費。

第八條——理事會視本會之需要，得

聘請若干社會人士擔任本會之榮譽會長、
名譽會長、名譽顧問、會務顧問，其任期

與本會理事會成員任期相同。

第九條——常務理事會為理事會處理
日常會務工作機構，由正、副理事長及常

務理事共二十五人（單數）組成。任期為
三年，連選得連任。理事長負責主持理事

會及常務理事會的工作。常務理事會下設
秘書處及社會事務部、社會服務部、婦女

部、青年部、康體部及財務部；常務理事
會視工作的需要，得增聘工作人員。

第十條——監事會為本會監察機關，
由會員大會選出監事七或九名（單數）組

成，監事任期為三年（連選得連任），監
事會設監事長一人、副監事長一至三人。

監事會職權如下：

（一）監察會務、財務工作；

（二）對 有 關 年 報 及 賬 目 制 訂 意 見
書，並提交予會員代表大會；

（三）列席理事會會議。

第四章

會議

第十一條——會員大會每年舉行一
次，由理事會召集，如理事會認為必要或

半數以上會員聯署要求時，得召開臨時會
員大會。

第十二條——理事會議每三個月召開
一次，常務理事會議每月召開一次，由理
事長召 集，理事長認為有必要時，得召開

臨時會議，每次會議均需過半數成員出席
方可議決事宜。

第十三條——監事會每六個月召開一
次，由監事長召集之，監事長認為有必要

時或有半數以上成員聯署要求時得召開臨
時會議。

第五章

經費

第十四條——本會可接受會員或社會

熱心人士捐助經費。

第十五條——本會經費如有不敷或特
別支出，得由理事會決定籌集之。

第六章

附則

第十六條——本章程經會員大會通過

執行。

第十七條——本章程修改權屬於會員

大會。

第十八條——本章程的解釋權屬本會
理事會。
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第十九條——本章程未定明之處，將
按澳門現行有關法律，以及一九九九年八
月三日第 39/99/M 號法令之核准民法典之
規定辦理。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
quinze de Outubro de dois mil e sete. — A
Ajudante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,173.00）

(Custo desta publicação $ 2 173,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門世界大學原理研究會

World Collegiate Association for the
Research of Principles — Macau

為公布的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零七年十月十六日起，
存放於本署之“2007 年社團及財團儲存文
件檔案”第 1/2007/ASS 檔案組第 43 號，有
關條文內容載於附件。

澳門世界大學原理研究會章程

第一章

總則

第一條——本會名稱為「澳門世界大
學原理研究會」（以下簡稱為本會）。英文
名稱為“World Collegiate Association for
the Research of Principles — Macau”，
英文簡稱為“World CARP — Macau”。

第二條——會址設於澳門仔成都街
濠景花園25座22樓D。得經理事會決議而
遷往澳門其他地點。

第三條——本會為依法設立、非以營
利為目的之社會團體，旨在培養青年擁有
正確的人生觀，探尋並實踐宇宙、人生的
根本原理，成為知、情、意調和具有真愛
精神的指導者，培育其具有「愛天、愛
國、愛人」之情操，重建社會倫理道德，
並增進國際青年交流，促進世界和平，以
臻「明德、親民、止於至善」之大學理
想。

第四條——本會之任務如下：

1 、舉辦及參與促進世界各國青年學
生良好友誼與交流之各項會議或研討會。

2 、舉辦可展現青年人之有希望、有
理想、活潑、純潔、知性、感性之各項活

動。

3 、舉辦推廣健全人生觀及探求宇宙
人生原理之各項活動。

4 、舉辦訓練有使命感、富創造力、
具道德感的青年學生之各類培訓營。

5 、舉辦及參與領導青年學生投入社

會服務工作的各項活動。

6 、參與及舉辦其他符合本會宗旨之
活動。

7 、舉辦與本會宗旨、任務相關之募
款或義賣活動。

第二章

會員

第五條——本會會員申請資格如下：

1 、個人會員：贊同本會宗旨，年滿

十八歲者。

2 、團體會員：凡贊同本會宗旨，經
政府立案之團體或經各大專院校核可成立

之學生社團得以團體會員身份入會，推派
代表三人，以行使各項權利。

3 、贊助會員：以經費贊助本會活動

者，得以贊助會員身份入會。

申請時應填具入會申請書，經理事會

通過，並繳納會費。

第六條——會員（會員代表）有表決
權、選舉權、被選舉權與罷免權。每一會

員（會員代表）為一權。贊助會員無以上
權利。

第七條——會員有遵守本章程、決

議、及繳納會費之義務。

第八條——會員（會員代表）有違反法

令、章程或不遵守會員大會決議時，得經
理事會決議，予以警告或停權處分，其危

害團體情節重大者，得經會員大會決議予
以除名。

第九條——會員喪失會員資格或經會

員大會決議除名者，即為出會。

第十條——會員得以書面敘明理由向
本會聲明退會。

第三章

組織及職權

第十一條——本會組織架構包括：會
員大會、理事會、監事會。理、監事成員

均由會員大會中選出，任期為三年，連選
可連任。

第十二條——會員大會由所有會員組
成，為本會最高權力機構。會員大會設會
長一人，副會長一人，秘書一人。

第十三條——會員大會職權為：選舉
理事會及監事會成員；制訂、修改及通過
章程；議決理事會的工作及財務報告及監
事會的意見書等。

第十四條——理事會為本會最高執行
機構，成員人數必須是三人或以上的單
數。當選理事當中的前三名高票者，最高
票者擔任理事長，其餘兩名為副理事長。
理事長對外代表本會，對內領導和協調本
會各項工作。副理事長的權限是協助理事
長工作，並在其缺席或臨時不能視事時按
序替代之。理事會視工作需要，得增聘秘
書長及其他秘書與工作人員，其職責和薪
金由理事會確定。

第十五條——理事會職權為：執行會
員大會決議，並綜理日常會務；向會員大
會報告工作及提出建議；召開會員大會；
受理新會員入會之申請；委派理事長或其
他相關人員代表本會處理銀行業務及動
產、不動產買賣業務；視會務需要聘請社會
賢達擔任本會榮譽會長、榮譽顧問等職。

第十六條——監事會為本會監察機
構，成員人數必須是三人或以上的單數。
設置監事長一人，副監事長二人。

第十七條——監事會職權為，監察理
事會日常會務運作及財政收支；得列席理
事會會議；並向會員大會提交其監察理事
會運作之意見書。

第四章

會議

第十八條——會員大會每年至少召開
一次，由會長擔任主席，但特殊情況下，
可提前或延遲召開。召開會議前，需於八
天前以掛號信的方式通知全體會員，並載
明會議日期、時間、地點及議程。半數以
上的會員出席，方為有效的會員大會；但
當出現流會時，半小時後再召開，無論多
少會員出席都作為有效會議，決議以出席
會員之簡單多數票通過。如屬修改會章之
決議，則須獲出席大會四分之三之會員的
贊同方為有效。會員若因故無法出席，可
以書面委託其他會員代表出席，但委託書
須在會議召開前二十四小時送達本會。如
果某件議案表決形成平手時，主席應投下
決定性的一票。

第十九條——在特殊情況及指明事由
下，理事會認為必要或經半數以上的會員聯
名提出書面要求時，可召開特別會員大會。

第二十條——理事會會議每半年至少
召開一次，由理事長主持。理事會有多數
成員出席時，方可進行議決。會議之任何
議案，須有出席者多數贊成方得通過。如
表決時票數相等，則理事長有權再投票。
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第五章

財政及其他

第二十一條——本會經費來源為：會
費、私人捐助、政府補助、活動收入等。

第二十二條——入會費及常年會費：
入會費——個人會員澳幣 100 元；常年會
費——個人會員澳幣 300 元，團體會員澳
幣 3000 元。

第二十三條——本會會徽為：

第六章

附則

第二十四條——本章程經會員大會通
過後實施。本章程解釋權屬理事會，修改
權屬會員大會。

第二十五條——本章程未定明之處，
將按澳門現行相關法律的規定辦理之。

二零零七年十月十六日於海島公證署

二等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $2,427.00）

(Custo desta publicação $ 2 427,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

“中國——澳門汽車總會”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零七年十月十一
日，存檔於本署之 2007/ASS/M2 檔案組
內，編號為 128 號，有關修改之條文內容
如下：

第一條——中文名稱“中國——澳門
汽車總會”，英文名稱“Automobi le
General Association Macau-China”，葡
文名稱“Associação Geral de Automóvel
de Macau-China”，簡稱“A.A.M.C.”，
是澳門特別行政區這項體育運動的最高機
構，其總址必須設於澳門特別行政區並在
澳門推行活動及行使其管轄權。

第三十六條——本會印鑑為下述圖
案：

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Outubro de dois mil e sete. — O
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $529.00）

(Custo desta publicação $ 529,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門心理治療協會

葡文名稱為“Associação da Psicoterapia
de Macau”

英文名稱為“Macau Psychotherapy
Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零七年十月十一
日，存檔於本署之 2007/ASS/M2 檔案組
內，編號為 126 號，有關修改之條文內容
如下：

第九條

理事會為本會之行政管理機關，組成
人數為單數，設理事長一名、副理事長一
名、司庫一名、秘書長一名及理事若干
名。理事長為理事會的主席。

第十三條

監事會由會員大會每三年選出的三名
成員組成，會長為監事會的主席。監事任
期為三年，可連任一次或多次。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Outubro de dois mil e sete. — O
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $470.00）

(Custo desta publicação $ 470,00)

第  二  公  證  署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證  明  書

CERTIFICADO

澳門廣州地區聯誼會

葡文名稱為“Associação Fraternal da
Zona de Guangzhou de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團的章
程之修改文本已於二零零七年十月十一

日，存檔於本署之 2007/ASS/M2 檔案組
內，編號為 124 號，有關修改之條文內容

如下：

第九條

會員大會之組成及權限

一、本會最高權力機構為會員大會，
由全體會員組成。

二、會員大會職權為：

1. 制定及修改會章；

2. 決定重大事項；

3. 審議每年會務報告及財務報告；

4. 選出領導機構成員。

三、會員大會設主席（會長，下同）

一人，副主席（副會長，下同）若干人，
由會員大會協商選出。

四、會員大會主席對外代表本會，對

內領導會務。副主席協助主席工作。主席
外出或因事缺席未能履行職務時，由其中

一名副主席代表主席主持會務。

五、會員大會由主席負責召開，若主
席缺席時，則由其中一名副主席代為召

開。

六、會員大會平常會議每年或每屆
召開一次，可視情況而定。特別會議由

理事會、監事會或五分之三的會員提議
召開。

七、召開會議的通知，須於開會前不

少於八天以掛號信寄交各會員，亦可透過
在本地報章刊登啟事方式通知。會議通知

要列明會議日期、時間、地點及議程。

八、會員大會要至少半數會員出席才
可舉行，若不足法定人數，會議可押後半

小時舉行，不論出席人數多少，均屬有
效。
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九、本會有法律效力和約束力的文件

和合約，經由會議決定授權代表簽署。

第十條

理事會之組成及權限

一、本會執行機構為理事會，設理事

長一人，副理事長和理事若干人，但總人

數必須為單數，由會員大會協商選出。

二、理事會職權為：

1. 執行會員大會決議；

2. 規劃和組織本會之各項活動；

3. 訂定會費金額；

4. 處理日常會務工作。

三、理事會平常會議每三個月或半年

舉行一次，由理事長主持。特別會議由理

事長或理事會超過半數成員要求召開。

四、理事會下設秘書處，設秘書長

一人，並可聘用職員若干人，負責日常

事務。

五、理事會下設青年委員會，負責本

會青年活動工作。

第十一條

監事會之組成及權限

一、本會監察機構為監事會，設監事

長一人，副監事長和監事若干人，但總人

數必須為單數，由會員大會協商選出。

二、監事會職權為：

1. 負責監察理事會之運作；

2. 核查本會之帳目；

3. 就其監察活動編製意見呈交會員大
會；

4. 監事會平常會議每年或每屆舉行一
次，由監事長主持。特別會議由監事長或
監事會超過半數成員要求召開。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
onze de Outubro de dois mil e sete. — O
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,390.00）

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

澳門電力股份有限公司

召集非常股東大會佈告

依照法律及本公司章程之規定，商業

及動產登記局編號590（SO），茲定於二零

零七年十月三十一日（星期三）下午 4 時

30 分，假座本澳馬交石炮台大馬路“澳電

大樓”14 樓，召開股東大會非常會議，議

程如下：

（1）選舉董事會及執行委員會。

（2）與本公司有關之其他事項。

此致

各股東台照

中法能源投資有限公司

股東大會主席何鴻燊 啟

二零零七年十月九日於澳門

COMPANHIA DE ELECTRICIDADE

DE MACAU — CEM, S.A.

Assembleia Geral Extraordinária

Convocação

Nos termos legais e estatutários, convoco
a Assembleia Geral da Companhia de Elec-
tricidade de Macau — CEM, S.A., matricu-
lada na Conservatória dos Registos Comer-
cial e de Bens Móveis de Macau sob o
n.º 590 (SO), para reunir, em sessão
extraordinária, no dia 31 de Outubro de 2007
(quarta-feira) pelas 16,30 horas, na sede so-
cial da sociedade, sita na Estrada de D. Ma-
ria II, Edifício «CEM», 14.º andar, em
Macau, com a seguinte Ordem de Trabalhos:

1. Eleição do Conselho de Administração
e da Comissão Executiva.

2. Outros assuntos de interesse para a
Sociedade.

Macau, aos 9 de Outubro de 2007.

O Presidente da Mesa da Assembleia
Geral, Sino-French Energy Development
Co., Ltd.

Dr. Stanley Ho.

（是項刊登費用為 $617.00）

(Custo desta publicação $ 617,00)
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BANCO COMERCIAL PORTUGUÊS

Sucursal Offshore de Macau

Balancete do razão em 30 de Setembro de 2007

（是項刊登費用為 $ 2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

O Técnico de contas, O Director Geral,

António Lau José João Pãosinho
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澳門商業銀行有限公司

試算表於二零零七年九月三十日

澳門元

（是項刊登費用為 $ 2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

行政董事 行政主席

António C C Modesto 趙龍文

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $198.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 198,00


